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A. Introduction 
One of the greatest gifts bequeathed by the Greeks to Western civilization was the article. European intellectual 
life was profoundly impacted by this gift of clarity.1 By the first century CE, it had become refined and subtle. 
Consequently, the article is one of the most fascinating areas of study in NT Greek grammar. It is also one of the 
most neglected and abused. In spite of the fact that that the article is used far more frequently than any other 
word in the Greek NT (almost 20,000 times, or one out of seven words),2 there is still much mystery about its 
usage.3The most comprehensive treatment, The Doctrine of the Greek Article by  

page 208
Middleton, is over one hundred and fifty years old.4 Nevertheless, although there is much that we do not 
understand about the Greek article, there is much that we do understand. As Robertson pointed out, “The article 
is never meaningless in Greek, though it often fails to correspond with the English idiom . . . . Its free use leads to 
exactness and finesse.”5In the least, we cannot treat it lightly, for its presence or absence is the crucial element to 
unlocking the meaning of scores of passages in the NT. 

In short, there is no more important aspect of Greek grammar than the article to help shape our understanding of 
the thought and theology of the NT writers. 

As a side note, it should be mentioned that the KJV translators often erred in their treatment of the article. They 
were more comfortable with the Latin than with the Greek. Since there is no article in Latin, the KJV translators 
frequently missed the nuances of the Greek article. Robertson points out: 

The translators of the King James Version, under the influence of the Vulgate, handle the Greek article loosely 
and inaccurately. A goodly list of such sins is given in “The Revision of the New Testament,” such as “a 
pinnacle” for to. pteru,gion (Mt. 4:5). Here the whole point lies in the article, the wing of the Temple 
overlooking the abyss. So in Mt. 5:1 to. o;roj was the mountain right at hand, not “a mountain.” On the other 
hand, the King James translators missed the point of meta. gunaiko,j (Jo. 4:27) when they said “the woman.” It 
was “a woman,” any woman, not the particular woman in question. But the Canterbury Revisers cannot be 
absolved from all blame, for they ignore the article in Lk. 18:13, tw/| a`martwlw/|. The vital thing is to see the 
matter from the Greek point of view and find the reason for the use of the article.6 

B. Origin 
The article was originally derived from the demonstrative pronoun. That is, its original force was to point out 
something. It has largely kept the force of drawing attention to something. 

page 209
C. Function 
  
1. What it is NOT 
The function of the article is not primarily to make something definite that would otherwise be indefinite. It does 
not primarily “definitize.”7 There are at least ten ways in which a noun in Greek can be definite without the article. 
For example, proper names are definite even without the article (Pau/loj means “Paul,” not “a Paul”). Yet, proper 
names sometimes take the article. Hence, when the article is used with them it must be for some other purpose. 
Further, its use with other than nouns is not to make something definite that would otherwise be indefinite, but to 
nominalize something that would otherwise not be considered as a concept. 

To argue that the article functions primarily to make something definite is to commit the “phenomenological 
fallacy”–viz., that of making ontological statements based on truncated evidence. No one questions that the article 
is used frequently to definitize, but whether this captures the essential idea is another matter. 

One further note: There is no need to speak of the article in Greek as the definite article because there is no 
corresponding indefinite article.8 
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2. What it IS
 

a. At bottom, the article intrinsically has the ability to conceptualize. Or, as Rosén has put it, the article “has the 
power of according nominal status to any expression to which it is appended, and, by this token, of conveying the 
status of a concept to whatever ‘thing’ is denoted by that expression, for the reason that whatever is conceived by 
the mind–so it would appear–becomes a concept as a result of one’s faculty to call it by a name.”9 In other words, 
the article is able to turn just about any part of speech into a noun and, therefore, a concept. For example, “poor” 
expresses a quality, but the addition of an article turns it into an entity, “the poor.” It is this ability to conceptualize 
that seems to be the basic force of the article. 

b. Does it ever do more than conceptualize? Of course. A distinction needs to be made between the essential 
force of the article and what it is most frequently used for. In terms of basic force, the article conceptualizes. In 
terms of predominant function, it identifies.10 That is to say, it is used  
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predominantly to stress the identity of an individual or class or quality. There are a variety of ways in which the 
article stresses identity. For example, it may distinguish one entity (or class) from another, identify something as 
known or unique, point to something physically present, or simply point out. The identifying function of the article 
covers a multitude of uses. 

c. The Greek article also serves a determining function at times–i.e., it definitizes. On the one hand, although it 
would be incorrect to say that the article’s basic function is to make something definite, on the other hand, 
whenever it is used, the term it modifies must of necessity be definite. These three relationships (conceptualize, 
identify, definitize) can be envisioned as concentric circles: all articles that make definite also identify; all articles 
that identify also conceptualize. 

 
Chart 17 - The Basic Forces of the Article 

  

D. Regular Uses of the Article 
The major categories of this section (e.g., as a pronoun, with substantives, etc.) look at the article in certain 
constructions. But one caveat is in order: to label the use of the article in one structural category is not necessary 
to bar it from membership in one of the semantic categories. As Sansone remarks, “The reason it is so difficult to 
account for its use is that the article, small word though it is, attempts to do too much.”11 

The major semantic categories normally occur with nouns, but such semantics are not infrequently found in other 
constructions. Thus, for example, the articles in Acts 14:4 belong to the category “Alternative Pronouns,” in which 
they are used in the place of nouns: evsci,sqh de. to. plh/qoj th/j po,lewj( kai. oi` me.n h==san su.n toi/j 
VIoudai,oij oi` de. su.n toi/j avposto,loij (“but the people of the city were divided; some sided with the Jews, but 
others sided with the apostles”). Yet they are also anaphoric, referring back to “the people/multitude” (to. 
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plh/qoj). It would be  
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erroneous to say that the articles cannot be anaphoric because they are pronominal. A good rule of thumb to 
follow is this: Plug the article into its appropriate structural category, then examine it to see whether it also follows 
one of the semantic categories as well. 

 1. As a Pronoun ([partially] Independent Use)
 

The article is not a true pronoun in Koine Greek, even though it derived from the demonstrative. But in many 
instances it can function semantically in the place of a pronoun. Each category needs to be analyzed on its own.  

· The use of the article for the personal and alternating pronouns comes the closest to an actual independent use 
in which the article no longer functions in its normal capacity. There is no noun that it modifies; normally, such an 
article involves no other force. 

· What we call the use of the article for the relative pronoun is, in reality, an English way of looking at the matter. In 
such cases, the article has lost none of its articular nuances. That is to say, it is still dependent on a noun or other 
substantive. 

· The article used for the possessive pronoun is also dependent. The possessive idea can be inferred from the 
presence of the article alone in certain contexts. In such instances, the article still retains the full range of 
semantic options it has when used with substantives. 

a. Personal Pronoun [he, she, it]
 

1) Definition 
 

The article is often used in the place of a third person personal pronoun in the nominative case. It is only 
used this way with the me.n) ) ) de, construction or with de, alone. (Thus, o` me.n) ) ) o` de, or simply ò de,.) 
These constructions occur frequently in the Gospels and Acts, almost never elsewhere. 

2) Amplification
 

a) The de, is used to indicate that the subject has changed; the article is used to refer back to someone prior 
to the last-named subject. Most frequently, the subjects are speakers and the interchange is one of words, 
not action. 

b) Typically, the ò de, (or o` me,n) construction is immediately followed by a finite verb or circumstantial 
participle.12 By  
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definition, a circumstantial participle is never articular, but in such constructions the beginning student might 
see the article and assume that the following participle is substantival. However, if you remember that the 
article as a pronoun is independent and therefore not modifying the participle, you can see that the force of 
the participle is circumstantial. There will almost never be any confusion about this, as the context will make 
clear whether the participle is circumstantial or substantival.13  

3) Illustrations
 

Matt 15:26-
27 

 o` de. avpokriqei.j ei==pen( Ouvk e;stin kalo.n labei/n to.n a;rton tw/n te,knwn ) ) ) $27% h` de. 
ei==pen . . . 

  But he, answering, said, “It is not good to take the bread from the children . . .” (27) but she 
said . . . 

Luke 5:33  oi` de. ei==pan pro.j auvto,n² oi` maqhtai. VIwa,nnou nhsteu,ousin) ) ) ( oi` de. soi. evsqi,ousin 
kai. pi,nousin 

  But they said to him, “John’s disciples fast . . . , but your [disciples] eat and drink 
John 4:32  o` de. ei==pen auvtoi/j 
  but he said to them 
Acts 15:3  oi` me.n ou==n propemfqe,ntej u`po. th/j evkklhsi,aj 
  when they had been sent on their way by the church 
Heb 7:24  o` de. ) ) ) eivj to.n aivw/na ) ) ) e;cei th.n i`erwsu,nhn 
  but he . . . holds his priesthood . . . forever 

Page 4 of 36Article I

27/07/2005mk:@MSITStore:c:\program%20files\bibleworks%206\databases\esnt.chm::/10_article_1...



  

Cf. also Matt 13:28, 29; 14:8; 17:11; 27:23 (twice); Mark 6:24; Luke 8:21; 9:45; John 2:8; 7:41; 20:25; Acts 3:5; 
4:21; 5:8; 16:31. 

b. Alternative Personal Pronoun [the one . . . the other]
 

1) Definition 
 

Like the use of the article as a personal pronoun, the alternative use is also found with me,n and de, (and, as 
with the personal pronoun use, the article is only found in the nom. case)) This usage is distinct from that of 
the personal pronoun use in that (1) structurally, both me,n and de, are almost always present,14 and (2) 
semantically, a mild contrast is implied. (It is probably best to consider this a subset of the  
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personal pronoun use.) The singular is typically translated “the one . . . the other”; the plural is rendered 
“some . . . others.” This usage is quite rare in the NT.15 

2) Illustrations
 

The articles here also function anaphorically, referring back to e[kastoj. 

It is possible that this twofold example belongs in different categories: the first article oì could 
be considered a substantiving article (with a prepositional phrase); the second might be 
considered a substantiver with a participle (in which case the translation would be: “this man, 
who does not have their genealogy”). 
  

Cf. also John 7:12; Acts 14:4; 17:18; 28:24; Gal 4:23; Eph 4:11; Phil 1:16-17; Heb 7:20-21; 12:10. 

 c. Relative Pronoun [who, which]
 

1) Definition
 

Sometimes the article is equivalent to a relative pronoun in force. This is especially true when it is repeated 
after a noun before a phrase (e.g., a gen. phrase). For example, in 1 Cor 1:18 o` lo,goj o` tou/ staurou/ 
means “the word which is of the cross.” 
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2) Amplification and Semantics 

a) Specifically, this is the use of the article with second and third attributive positions in which the modifier is 
not an adjective. (The second attributive position is article-noun-article-modifier; the third attributive position 
is noun-article-modifier.) Thus when the modifier is (a) a genitive phrase (as above), (b) a prepositional 
phrase (as in Matt 6:9–”our Father who is in heaven” [Pa,ter h`mw/n o` evn toi/j ouvranoi/j]), or (c) a 
participle (e.g., Mark 4:15–“the word which was sown” [to.n lo,gon to.n evsparme,non]), the article is 
translated as a relative.  

b) To say that the article is functioning like a relative pronoun is only an English way of looking at the matter. 
Thus it is not truly the semantic force of the article. The article is still dependent on a noun or other sub-
stantive. It typically bears an anaphoric force, pointing back to the substantive with which it has concord. We 
translate it as a relative pronoun because this is less cumbersome than something like “our Father, the [one] 

Acts 17:32  avkou,santej de. avna,stasin nekrw/n oi` me.n evcleu,azon( oi` de. ei==pan( VAkouso,meqa, sou peri. 
tou,tou kai. pa,lin 

  Now when they heard of the resurrection of the dead, some began scoffing, but others said, “We 
will hear you again on this matter.” 

1 Cor 7:7  e[kastoj i;dion e;cei ca,risma evk qeou/( o` me.n ou[twj( o` de. ou[twj16 
  each one has his own gift from God, one has this kind, another has that kind 

Heb 7:5-6  oi` me.n evk tw/n ui`w/n Leui. th.n i`eratei,an lamba,nontej evntolh.n e;cousin avpodekatou/n ) ) ) 
tou.j avdelfou.j auvtw/n( kai,per evxelhluqo,taj evk th/j ovsfu,oj VAbraa,m² (6) o` de. mh. 
genealogou,menoj evx auvtw/n dedeka,twken VAbraa,m ) ) ) 

  The descendants of the sons of Levi who receive the priestly office have a commandment to take 
tithes from . . . their brothers, even though they also are descended from Abraham. (6) But this 
man, not having their genealogy, received tithes from Abraham . . . 
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in heaven.”  

c) When a genitive or prepositional phrase follows the substantive, the article could be omitted without 
altering the basic sense.17 Returning to 1 Cor 1:18, we note that some important MSS omit the article before 
the genitive phrase (o` lo,goj tou/ staurou).18 The notion conveyed is less emphatic (“the word of the 
cross”), but it is not essentially different. Why then is the article sometimes added before genitives and 
prepositional phrases? It is used primarily for emphasis and secondarily for clarification.19 

3) Illustrations
 

A less cumbersome translation would simply be, “the custom of Moses.” The use of the 
article, however, emphasises the link with the old covenant. 
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This text involves the third attributive position as well as two prepositional phrases. The 
second article resumes the argument; it is as if the apostle said, “a ‘not-of-my-own-
righteousness, but one that comes by way of Christ’s faithfulness.’” 

  

Cf. also Matt 2:16 ; 2; Mark 3:22; 11:30; Luke 10:23; John 5:44; Acts 3:16; Rom 4:11; 1 Cor 15:54; 1 Thess 2:4; 
Titus 2:10; Heb 9:3; Rev 5:12; 20:8. 

d. Possessive Pronoun [his, her]
 

1) Definition
 

The article is sometimes used in contexts in which possession is implied. The article itself does not involve 
possession, but this notion can be inferred from the presence of the article alone in certain contexts. 

2) Amplification
 

a) The article is used this way in contexts in which the idea of possession is obvious, especially when human 
anatomy is involved. Thus, in Matt 8:3, there is no need for the evangelist to add auvtou/ to what is patently 
evident: “stretching out his hand” (evktei,naj th.n cei/ra). 

b) Conversely, it is important to note that unless a noun is modified by a possessive pronoun or at least an 
article, possession is almost surely not implied. Thus, in Eph 5:18, plhrou/sqe evn pneu,mati most probably 
does not mean “be filled in your own spirit” but “be filled in/with/by the Spirit.”22 And in 1 Tim 2:12 the 
instruction for a woman not to teach or exercise authority over avndro,j most likely is not related to her 
husband, but to men in a more general way. 

3) Illustrations
 

The article is also anaphoric, pointing back to v 18. 
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The article is also generic in a distributive sense: each husband is to love his own wife. 

Luke 7:32  o[moioi, eivsin paidi,oij toi/j evn avgora/| kaqhme,noij 
  they are like children who [are] sitting in the marketplace 
Acts 15:1  eva.n mh. peritmhqh/te tw/| e;qei tw/| Mwu=?se,wj20 
  unless you are circumcised according to the custom which [is] of Moses 

Phil 3:9  eu`reqw/ evn auvtw/|( mh. e;cwn evmh.n dikaiosu,nhn th.n evk no,mou avlla. th.n dia. pi,stewj Cristou/ 
  [that] I might be found in him, not by having a righteousness of my own which [is] from the law, but 

which [is] through the faithfulness of Christ21 

Jas 2:7  to. kalo.n o;noma to. evpiklhqe.n evfV u`ma/j 
  the good name that [was] invoked over you 

Matt 4:20  oi` de. euvqe,wj avfe,ntej ta. di,ktua hvkolou,qhsan auvtw|/ 
  and immediately they left their nets and followed him 

Rom 7:25  evgw. tw/| me.n noi< douleu,w no,mw| qeou/( th/| de. sarki. no,mw| a`marti,aj) 
  I serve the law of God with my mind, but with my flesh, the law of sin. 
Eph 5:25  oi` a;ndrej( avgapa/te ta.j gunai/kaj 
  husbands, love your wives 

Matt 13:36  avfei.j tou.j o;clouj h==lqen eivj th.n oivki,an23 
  leaving the crowd, he came into his house 
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It is possible that the article is merely anaphoric, pointing back to the previous reference in v 
1. But that is thirty-five verses away. It is equally possible that Jesus is here returning to his 
own home. 
  

Cf. also Matt 27:24; Mark 1:41; 7:32; Phil 1:7.  

  

2. With Substantives (Dependent or Modifying Use)
 

The article with substantives is the most fruitful area, exegetically speaking, to study within the realm of the article. 
The two broadest categories are (1) individualizing and (2) generic. The individualizing article particularizes, 
distinguishing otherwise similar objects; the generic (or categorical) article is used to distinguish one category of 
individuals from another.  

a. Individualizing Article
 

“Nearest to the real genius of [the article’s] function is the use of the article to point out a particular object 
[italics mine].”24 But this category is not specific enough and can be broken down into at least eight subgroups. 

1) Simple Identification
 

a) Definition
 

The article is frequently used to distinguish one individual from another. 

b) Clarification
 

This is our “drip-pan” category and should be used only as a last resort. In reality, not many examples of 
the article fit under this category only. Yet the article is still a largely unmined territory by grammarians. 
Hence, pragmatically, unless the article fits under one of the other seven categories of the individualizing 
article or under the generic use (or one of  
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the special uses), it is acceptable to list it as “the article of simple identification.” 

c) Illustrations
 

This is a good twofold example of simple identification: both the bowl and the lampstand are 
in the room and are pointed out as such with the article. 

The book was the book of Isaiah, referred to previously in v 17 (thus, anaphoric). But the 
attendant has not been mentioned. He is not apparently a well-known attendant, but simply a 
typical attendant at the synagogue. The article identifies him as such. 

There is no previous reference to any house, but in the background is the custom of praying 
on a housetop. Luke is simply specifying this location as opposed to some other. 

A smoother translation would be, “then praise will come to each one from God,” but this 
would miss the point of the article: each individual believer is to receive specific praise. The 
idea is “each one will receive his or her praise from God.” 

Paul had previously written to the Corinthians and is here reminding them of that letter. 
Simple identification is an acceptable label for the article, though other possibilities present 
themselves. In a general sense, the article is anaphoric, referring back to this letter. It could 
also loosely be taken as possessive (“my letter”), but the force would be “the letter from me.” 
As well, the letter could be treated as well-known or even monadic (assuming it is the only 
letter the Corinthians had received from Paul to date).  

Matt 5:15  ouvde. kai,ousin lu,cnon kai. tiqe,asin auvto.n u`po. to.n mo,dion avllV evpi. th.n lucni,an 
  nor do people light a lamp and place it under the bowl, but they [place it] on the lampstand 

Luke 4:20  ptu,xaj to. bibli,on avpodou.j tw|/ u`phre,th| evka,qisen 
  he closed the book and gave it back to the attendant and sat down 

Acts 10:9  avne,bh Pe,troj evpi. to. dw/ma proseu,xasqai 
  Peter went up to the housetop to pray 

1 Cor 4:5  to,te o` e;painoj genh,setai e`ka,stw| avpo. tou/ qeou/ 
  then the praise will come to each one from God 

1 Cor 5:9  e;graya u`mi/n evn th|/ evpistolh|/ ) ) ) 
  I wrote to you in the letter . . . 
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Cf. also John 13:5; Rom 4:4; Rev 1:7. 

2) Anaphoric (Previous Reference)
 

a) Definition
 

The anaphoric article is the article denoting previous reference. (It derives its name from the Greek verb 
avnafe,rein, “to bring back, to bring up.”) The first mention of the substantive is usually anarthrous 
because it is merely being introduced. But  
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subsequent mentions of it use the article, for the article is now pointing back to the substantive previously 
mentioned. The anaphoric article has, by nature, then, a pointing force to it, reminding the reader of who 
or what was mentioned previously. It is the most common use of the article and the easiest usage to 
identify. 

For example, in John 4:10 Jesus introduces to the woman at the well the concept of living water (u[dwr 
zw/n). In v 11 the woman refers to the water, saying, “Where, then, do you keep the living water?” (po,qen 
ou==n e;ceij to. u[dwr to. zw/n). The force of the article here could be translated, “Where do you keep this 
living water of which you just spoke?” 

b) Amplification
 

1] Most individualizing articles will be anaphoric in a very broad sense. That is, they will be used to point 
out something that had been introduced earlier–perhaps even much earlier. For example, in John 1:21 
the Jews ask John the Baptist, “Are you the prophet?” (o` profh,thj ei== su;). They are thinking of the 
prophet mentioned in Deut 18:15 (“a prophet like me”). Technically, this instance belongs under the par 
excellence article (best/extreme of a class), but again, broadly, it is anaphoric. Thus to call an article 
anaphoric is not enough: one has to probe to see if it belongs more specifically to some other category as 
well. 

Practically speaking, labeling an article as anaphoric requires that it have been introduced at most in the 
same book, preferably in a context not too far removed. 

2] In terms of exposition, the anaphoric article is crucial, but primarily in a negative way. When you come 
across a word with the article, you might be tempted to make more out of it than the author intended. For 
example, in John 4:9 we read h` gunh. h` Samari/tij (“the Samaritan woman”). This is clearly anaphoric, 
going back to the anarthrous gunh, in v 7 (where the woman is introduced). However, if you did not know 
that it was anaphoric, you might wonder why the evangelist calls attention to her by the article, “the 
Samaritan woman.” Your conclusion might be (1) she is well known as the embodiment of all Samaritan 
women, or (2) she is the Samaritan woman par excellence–no one else has the right to the title “the 
Samaritan woman.” But when you realize that the article is anaphoric, merely pointing out the fact that the 
woman mentioned earlier is still under discussion, you will be accurate in your exposition and not say 
something that the author never intended.  

page 219
3] Finally, the anaphoric article may be used with a noun whose synonym was mentioned previously. That 
is to say, although the terms used to describe may differ, the article is anaphoric if the reference is the 
same. 

c) Illustrations
 

In v 46 this man is introduced as tij basiliko,j (a certain royal official). This subsequent 
mention uses a rather plain synonym, o` a;nqrwpoj, with the article reminding us which man 
is in view. 

John 4:40, 43  e;meinen evkei/ du,o h`me,raj ) ) ) meta. de. ta.j du,o h`me,raj))) 
  he stayed there two days . . . after the two days. . . 
John 4:50  le,gei auvtw|/ o` VIhsou/j² poreu,ou( o` ui`o,j sou zh|/) evpi,steusen o` a;nqrwpoj tw|/ lo,gw| o]n 

ei==pen auvtw|/ o` VIhsou/j kai. evporeu,eto 
  Jesus said to him, “Go, your son lives.” The man believed the word that Jesus spoke to him 

and went on his way. 

Acts 19:15  to.n Pau/lon evpi,stamai 
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The antecedent in v 13 (Pau/loj) is anarthrous. 

The previous reference to baptism, in v 3, is the verb evbapti,sqhmen. The anaphoric article 
thus can refer back not only to a synonym, but even to a word that is not substantival. 

The author introduces his topic: faith without works. He then follows it with a question, asking 
whether this kind of faith is able to save. The use of the article both points back to a certain 
kind of faith as defined by the author and is used to particularize an abstract noun.  

Against the vast bulk of commentators, Hodges argues that the article is not 
anaphoric, since otherwise the articular pi,stij in the following verses would also 
have to refer back to such a workless faith.25 He translates the text simply as 
“Faith cannot save him, can it?”26 Although it may be true that the article with 
pi,stij in vv 17, 18, 20, 22, and 26 is anaphoric, the antecedent needs to be 
examined in its own immediate context. In particular, the author examines two 
kinds of faith in 2:14-26, defining a non-working faith as a non-saving faith and a 
productive faith as one that saves. Both James and Paul would agree, I believe, 
with the statement: “Faith alone saves, but the faith that saves is not alone.” 
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Here to.n lo,gon most likely goes back to 3:16, in which it is stated that pa/sa grafh. 
qeo,pneustoj kai. wvfe,limoj–“Every scripture [is] inspired and profitable.” Identifying the 
article with lo,gon as anaphoric here is both natural (since the anaphoric article frequently 
refers back to a synonym) and suggestive that 3:16 should not be translated “Every inspired 
scripture is also profitable. . .” as the ASV and NEB have done. If 3:16 were to be translated 
“every inspired scripture is also profitable,” we might expect a qualifier in 4:2, such as “preach 
the inspired word.”27 

This is a debatable example. Wright argues that the article is anaphoric, referring back to 
morfh/| qeou/.28 As attractive as this view may be theologically, it has a weak basis 
grammatically. The infinitive is the object and the anarthrous term, a`rpagmo,j, is the 
complement. The most natural reason for the article with the infinitive is simply to mark it out 
as the object (see “Article as Function Marker” for discussion of this usage). Further, there is 
the possibility that morfh/| qeou/ refers to essence (thus, Christ’s deity), while to. ei==nai i;sa 
qew/| refers to function. If this is the meaning of the text, then the two are not synonymous: 
although Christ was true deity, he did not usurp the role of the Father. 

  

Cf. also Matt 2:1, 7; John 1:4; 2:1, 2; Acts 9:4, 7; 2 Cor 5:1, 4; Rev 15:1, 6. 

  

3) Kataphoric (Following Reference)
 

a) Definition
 

A rare use of the article is to point to something in the text that immediately follows. (It derives its name 
from the Greek verb katafe,rein, “to bring down.”) The first mention, with the article, is anticipatory, 
followed by a phrase or statement that defines or qualifies the thing mentioned.  

b) Illustrations
 

  this Paul I recognize 

Rom 6:4  suneta,fhmen auvtw|/ dia. tou/ bapti,smatoj 
  we were buried with him through the baptism 

Jas 2:14  Ti, to. o;feloj( avdelfoi, mou( eva.n pi,stin le,gh| tij e;cein( e;rga de. mh. e;ch|* mh. du,natai h` 
pi,stij sw/sai auvto,n*  

  \What is the benefit, my brothers, if someone says he has faith, but does not have works? This [kind 
of] faith is not able to save him, is it? 

2 Tim 4:2  kh,ruxon to.n lo,gon 
  preach the word 

Phil 2:6  o]j evn morfh/| qeou/ u`pa,rcwn ouvc a`rpagmo.n h`gh,sato to. ei==nai i;sa qew/| 
  who, although he existed in the form of God, did not regard the [state of] being equal to God [as] 

something to be grasped 
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Cf. also 1 Tim 3:1; 4:9; 2 Tim 2:11; Titus 3:8 for other “faithful sayings.” The articles in 
1 Tim 3:1 and 2 Tim 2:11 could possibly be anaphoric, but  
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are most likely kataphoric.29 In 1 Tim 4:9, however, the article is most likely anaphoric, 
referring back to the second half of v 8.30 This is also the case in Titus 3:8.31 
  

Cf. also John 17:26; Phil 1:29. 

  

4) Deictic (“Pointing” Article)
 

a) Definition
 

The article is occasionally used to point out an object or person which/who is present at the moment of 
speaking. It typically has a demonstrative force. This usage comes very near to the original idea of the 
article,32 though it is largely replaced (or strengthened) in Koine Greek with the demonstrative pronoun. 

b) Illustrations
 

Here we can envision Pilate putting Jesus on display and gesturing toward him to show the 
crowd precisely which man is on trial. 

The force of the article is: “Have the letter–the one in your hands–read.” 

The Seer is referring to the prophetic book that the readers now have in their possession. 
  

Cf. also Mark 6:35; Luke 1:66 (v.l. in MS 1443); Rom 16:22; 1 Cor 16:21; Col 4:16; Rev 22:7 (v.l.). 
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5) Par Excellence 

a) Definition
 

The article is frequently used to point out a substantive that is, in a sense, “in a class by itself.” It is the 
only one deserving of the name. For example, if in late January someone were to say to you, “Did you 
see the game?” you might reply, “Which game?” They might then reply, “The game! The only game worth 
watching! The BIG game! You know, the Super Bowl!” This is the article used in a par excellence way. 

It is used by the speaker to point out an object as the only one worthy of the name, even though there are 
many other such objects by the same name.  

b) Amplification
 

The par excellence article is not necessarily used just for the best of a class. It could be used for the 
worst of a class–if the lexical nuance (or contextual connotation) of that particular class suggests it. In 
essence, par excellence indicates the extreme of a particular class. “I am the chief of sinners” does not 
mean the best of sinners, but the worst of sinners. If I make a “pig” of myself while eating ice cream and 
then get labeled “the pig,” it certainly would not be a valued appellation. 

2 Cor 8:18  to.n avdelfo.n ou- o` e;painoj evn tw|/ euvaggeli,w| 
  the brother whose praise [is] in the gospel 
1 Tim 1:15  pisto.j o` lo,goj ) ) ) o[ti Cristo.j VIhsou/j h==lqen eivj to.n ko,smon a`martwlou.j sw/sai 
  faithful is the saying . . . that Christ Jesus came into the world to save sinners 

Matt 14:15  prosh/lqon auvtw|/ oi` maqhtai. le,gontej² e;rhmo,j evstin o` to,poj 
  the disciples came to him, saying, “This place is deserted” 
Luke 17:6  ei==pen o` ku,rioj² eiv e;cete pi,stin w`j ko,kkon sina,pewj( evle,gete ath|/ sukami,nw|33 
  The Lord said, “If you had faith like a mustard seed, you could say to this mulberry tree. . . .” 
John 19:5  ivdou. o` a;nqrwpoj34 
  Behold, the man! 

1 Th 5:27 avnagnwsqh/nai th.n evpistolh,n) 
  have the letter read. 

Rev 1:3  maka,rioj o` avnaginw,skwn kai. oi` avkou,ontej tou.j lo,gouj th/j profhtei,aj kai. throu/ntej ta. 
evn auvth|/ gegramme,na 

  blessed is the one who reads and those who hear the words of this prophecy and keep the things 
written in it 
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The article par excellence and the well-known article are often difficult to distinguish. Technically, this is 
due to the fact that the article par excellence is a subset of the well-known article. A rule of thumb here is 
that if the article points out an object that is not conceived as the best (or worst) of its category, but is 
nevertheless well known, it is a well-known article. The question one must always ask is, Why is it well 
known?  

c) Illustrations
 

Here the interrogators are asking John if he is the prophet mentioned in Deut 18:15. Of 
course, there were many prophets, but only one who deserved to be singled out in this way. 

That is, the day of judgment–the great day. 
page 223

In this allusion to Ps 89, Christ is described as the preeminent one who deserves such 
accolades. 

Here the article is either par excellence or simple identification [or, possibly well-known]. If it 
is simple identification, this tax-collector is recognizing the presence of the Pharisee and is 
distinguishing himself from him by implying that, as far as he knew, the Pharisee was the 
righteous one (between the two of them) and he was the sinner. But if the article is par 
excellence, then the man is declaring that he is the worst of all sinners (from his perspective). 
This seems to fit well with the spirit of his prayer, for only the Pharisee explicitly makes a 
comparison with the other person present.  

There were many teachers of Israel, but Nicodemus was either well known or, if the article is 
par excellence, the number one professor on the Gallup poll! 

Often “the gospel” (to. euvagge,lion) and “the Lord” (o` ku,rioj) employ articles par excel-
lence. In other words, there was only one gospel and one Lord worth mentioning as far 
as the early Christians were concerned.35 

Cf. also Matt 4:3; John 1:32, 45; Rom 1:16; Jas 4:12; 1 Pet 2:3, 8; 2 Pet 3:18; 1 John 2:1, 22. 

 6) Monadic (“One of a Kind” or “Unique” Article)
 

a) Definition
 

The article is frequently used to identify monadic or one-of-a-kind nouns, such as “the devil,” “the sun,” 
“the Christ.” 

b) Amplification and Clarification
 

1] The difference between the monadic article and the article par excellence is that the monadic article 
points out a unique object, while the article par excellence points out the extreme of a certain category, 
thus, the one deserving the name more than any other. The article par excellence, therefore, has a 
superlative idea. For example, “the sun” is monadic because there is only one sun. It is not the best of 
many suns,  
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but is the only one.36 In reality, it is in a class by itself. But “the Lord” is par excellence because there are 

John 1:21  o` profh,thj ei== su,; 
  Are you the prophet? 

Mark 1:10  ei==den ) ) ) to. pneu/ma w`j peristera.n katabai/non eivj auvto,n 
  I saw the Spirit descending on him like a dove 
Acts 1:7  ouvc u`mw/n evstin gnw/nai cro,nouj ) ) ) ou]j o` path.r e;qeto evn th|/ ivdi,a| evxousi,a| 
  It is not for you to know the times . . . which the Father has appointed by his own authority 
1 Cor 3:13  h` h`me,ra dhlw,sei 
  the day will reveal it 

Jas 5:9  ivdou. o` krith.j pro. tw/n qurw/n e[sthken) 
  Behold, the judge is standing at the doors. 
Rev 1:5  o` ma,rtuj( o` pisto,j 
  the witness, the faithful one 

Luke 18:13  o` qeo,j( i`lasqhti, moi tw/| a`martwlw/| 
  O God, be merciful to me, the sinner 

John 3:10  o` dida,skaloj tou/ VIsrah,l 
  the teacher of Israel 
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many lords. However, the article is used with the word to convey the idea that, according to the speaker’s 
presented viewpoint, there is only one Lord. 

2] When the articular substantive has an adjunct (such as an adjective or gen. phrase), the entire 
expression often suggests a monadic notion. If no modifier is used, the article is typically par excellence. 
Thus, “the kingdom of God” (h` basilei,a tou/ qeou/) in Mark 9:47 is monadic, while “the kingdom” (h̀ 
basilei,a) in Matt 9:35 is par excellence; “the way of God” (h` o`do.j tou/ qeou/) in Acts 18:26 is monadic,37

while “the Way” (h` o`do,j) in Acts 9:2 is par excellence. 

c) Illustrations
 

The KJV translators translate both dia,boloj and daimo,nion as “devil,”38 as if “the devil” were 
par excellence. But in the Greek text, dia,boloj only occurs in the plural thrice, all three 
instances functioning adjectivally and in reference to humans (1 Tim 3:11; 2 Tim 3:3; 
Titus 2:3). dia,boloj used substantivally can properly be regarded as monadic. 

John’s description of Jesus may be regarded as monadic as long as the gen. “of God” is 
considered part of the formula, for it is used of Jesus alone in the Bible. 

  
Cf. also Matt 4:5, 8, 11; Rom 14:10; Eph 4:26; Jas 1:12; 2 Pet 2:1; Rev 6:12. 
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 7) Well-Known (“Celebrity” or “Familiar” Article) 

a) Definition
 

The article points out an object that is well known, but for reasons other than the above categories (i.e., 
not anaphoric, deictic, par excellence, or monadic). Thus it refers to a well-known object that has not 
been mentioned in the preceding context (anaphoric), nor is considered to be the best of its class (par 
excellence), nor is one of a kind (monadic). 

b) Illustrations
 

Although the Christian reader would see the article as par excellence, the evangelist portrays 
the villagers of Capernaum as simply recognizing him as an offspring of Joseph. 

These women were not the best of their respective categories, but were well known because 
of the biblical account. 

Whether translated “the elder,” “the presbyter,” or “the old man,” the article almost certainly is 
used to indicate someone well-known to the readers.  

The elder had his associates (oi` fi,loi) and Gaius had his (tou.j fi,louj). Obviously, neither 
group is singled out as more prominent than the other, though both are well known to the 
correspondents of this letter. 

Matt 4:1  o` VIhsou/j avnh,cqh eivj th.n e;rhmon u`po. tou/ pneu,matoj peirasqh/nai u`po. tou/ diabo,lou 
  Jesus was led into the wilderness by the Spirit to be tempted by the devil 

Mark 13:24  o` h[lioj skotisqh,setai( kai. h` selh,nh ouv dw,sei to. fe,ggoj auvth/j 
  the sun will be darkened and the moon will not shed its light 
John 1:29  i;de o` avmno.j tou/ qeou/ o` ai;rwn th.n a`marti,an tou/ ko,smou) 
  Behold the lamb of God who takes away the sin of the world! 

Jas 5:8  h` parousi,a tou/ kuri,ou h;ggiken 
  the coming of the Lord is near 

Matt 13:55  ouvc ou-to,j evstin o` tou/ te,ktonoj ui`o,j* 
  Is this not the carpenter’s son? 

Gal 4:22  th/j paidi,skhj ) ) ) th/j evleuqe,raj 
  the bond-woman . . . the free woman 

Jas 1:1  tai/j dw,deka fulai/j tai/j evn th|/ diaspora|/ 
  to the twelve tribes that are in the dispersion 
2 John 1  `O presbu,teroj evklekth|/ kuri,a| kai. toi/j te,knoij auvth/j 
  The elder to the elect lady and her children 

3 John 15  avspa,zontai, se oi` fi,loi) avspa,zou tou.j fi,louj katV o;noma) 
  The friends greet you. Greet the friends by name. 

Acts 2:42  th/| didach/|) ) ) th/| koinwni,a|( th/| kla,sei 
  the teaching. . . the fellowship, the breaking [of the bread] 
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Either this pattern of worship was well known in the early church because it was the common 
manner in which it was done, or Luke was attempting to convey that each element of the 
worship was the only one deserving of the name (par excellence). 
  

Cf. also Mark 1:3; 2 Pet 2:1 (tw|/ law|/); 3 John 1; possibly Matt 5:1. 
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 8) Abstract (i.e., the Article with Abstract Nouns) 

a) Definition
 

Abstract nouns by their very nature focus on a quality.39 However, when such a noun is articular, that 
quality is “tightened up,” as it were, defined more closely, distinguished from other notions. This usage is 
quite frequent (articular abstract nouns are far more frequent than anarthrous abstracts). 

b) Amplification
 

In translating such nouns, the article should rarely be used (typically, only when the article also fits under 
some other individualizing category, such as anaphoric). But in exposition, the force of the article should 
be brought out. Usually, the article with an abstract noun fits under the par excellence and well-known 
categories but in even a more technical way. As well, frequently it particularizes a general quality.  

The article with abstract nouns often has a certain affinity with articular generic nouns in that both focus 
on traits and qualities. But there are differences: one focuses on a quality via its lexeme (abstract), while 
the other focuses on a category grammatically (generic). 

c) Illustrations
 

Although the article should not be translated here, the force of it is that this is the only 
salvation worth considering and the one that needs no clarification because it is well known. 

This may also be regarded as a kataphoric article, for the kind of wisdom mentioned is 
described further by the relative clause. 
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English more naturally translates the article with the last two terms because they are 
adjectives and, with the article, they are somewhat “concretized.” Thus, to. ponhro,n means 
“that which is evil.” 
  

Cf. also Luke 22:45; John 1:17; Acts 4:12; 1 Cor 13:4:-13; Gal 5:13; 1 Thess 1:3; Phlm 9; Heb 3:6; 2 Pet 1:7. 

  

 b. Generic Article (Categorical Article) [as a class]
 

1) Definition
 

While the individualizing article distinguishes or identifies a particular object belonging to a larger class, the 
generic article distinguishes one class from another. This is somewhat less frequent than the individualizing 
article (though it still occurs hundreds of times in the NT). It categorizes rather than particularizes. 

2) Key to Identification
 

The key to determining whether or not the article might be generic is the insertion of the phrase “as a class” 
after the noun that the article is modifying. 

3) Amplification
 

Matt 7:23  oi` evrgazo,menoi th.n avnomi,an 
  the workers of lawlessness 
John 4:22  h` swthri,a evk tw/n VIoudai,wn evsti,n 
  salvation is from the Jews 

Acts 6:10  ouvk i;scuon avntisth/nai th|/ sofi,a| kai. tw|/ pneu,mati w|- evla,lei 
  they were not able to withstand the wisdom and the spirit with which he spoke 

Rom 12:9  h` avga,ph avnupo,kritoj) avpostugou/ntej to. ponhro,n( kollw,menoi tw|/ avgaqw|/ 
  Let love be without hypocrisy. Hate the evil; hold fast to the good. 
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a) If o` a;nqrwpoj is understood as a generic article, the sense would be: “humankind” (i.e., human beings as 
a class). The use of the article here distinguishes this class from among other classes (such as “the animal 
kingdom” or “the realm of angels”). 

 
Chart 18 - Individualizing Vs. Generic Article 

  

b) Most grammarians agree with Gildersleeve that “the principle of the generic article is the selection of a 
representative or normal individual [italics mine].”40 However, this could only be true if  
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the generic article were used exclusively with singular nouns, never with plurals. But even the example 
Dana-Mantey give is plural (ai` avlw,pekej fwleou.j e;cousin–”Foxes have dens”). This dominical saying is 
not referring to any particular foxes that the Lord knows have dens. Rather, he is saying, “Foxes, as a class, 
have dens.” 

Therefore, it is better to see the generic article as simply distinguishing one class from among others, rather 
than as pointing out a representative of the class. Such a view is more in accord with the facts, for all 
grammarians agree that the plural article can be used in a generic sense.41 

c) At times, the most natural translation is to replace the article with an indefinite article. This is because both 
indefinite nouns and generic nouns share certain properties: while one categorizes or stresses the 
characteristics of a given class (generic), the other points to an individual within a class, without addressing 
any traits that would distinguish it from other members (indefinite). 

4) Illustrations
 

In translation we would probably say, “a Gentile and a tax-collector.” However, this is due to 
the fact that the force of the generic article is qualitative, since it indicates the class to which 
one belongs (thus, kind), rather than identifying him as a particular individual. Sometimes the 
English indefinite article brings out this force better. Note also that if the articles in this text 
were not taken as generic, then Jesus would be identifying the sinning brother with a 
particular Gentile or a particular tax-collector he had in mind, though giving no clue as to 
which one it was. 

Although generally today the use of the masculine “man” as a generic for humanity is 
unacceptable, not to translate a;nqrwpoj as “man” here is to miss the author’s point. 
Immediately after this pronouncement about Jesus’ insight into man, the evangelist 
introduces the readers to a  
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Matt 18:17 e;stw soi w[sper o` evqniko.j kai. o` telw,nhj 
  he shall be [with reference] to you as the Gentile [as a class] and the tax-collector [as a class] 

Luke 10:7  a;xioj o` evrga,thj tou/ misqou/ auvtou/ 
  the laborer is worthy of his wages 
John 2:25  kai. o[ti ouv crei,an ei==cen i[na tij marturh,sh| peri. tou/ avnqrw,pou auvto.j ga.r evgi,nwsken ti, 

h==n evn tw/| avnqrw,pw|) 
  And because he did not need anyone to testify concerning man [as a class–mankind], for he 

himself knew what was in man [as a class]. 

Page 14 of 36Article I

27/07/2005mk:@MSITStore:c:\program%20files\bibleworks%206\databases\esnt.chm::/10_article_1...



particular man who fits this description of depravity (3:1–“there came a man”)–a man named 
Nicodemus.42 

The command is not meant to distinguish some of the Ephesian/Asia Minor husbands as 
opposed to others, but to distinguish the husbands in the church as opposed to the wives or 
children. They are viewed collectively, as a whole. 

Grammatically speaking, the article could either be monadic (indicating that for each church 
there is one overseer,) or it could be generic (indicating that overseers as a class are in 
view). When other considerations are brought to bear, however, it is unlikely that only one 
overseer is in view: (1) The monadic view cannot easily handle 1 Tim 5:17 (“let the elders 
who rule well be considered worthy of double honor”) or Titus 1:5 (“appoint elders in every 
town”); and (2) the context of 1 Tim 2:8-3:16 involves an interchange of singular and plural 
generic nouns, suggesting strongly that the singular is used as a generic noun.43 

The author is indicating a principle here, which he applies to the blessing of Abraham by 
Melchizedek. Note that the terms are adjectives and as such do not have a fixed gender. The 
author could have put them in the masculine, as if to point back specifically to Abraham and 
Melchizedek. By using the neuter form, he is indicating a generic principle: whatever is 
inferior is blessed by whatever is superior. 
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This is a double example, with the first instance involving the frequently used pa/j o` formula 
(cf. also Matt 5:22, 28, 32; Luke 6:47; 14:11; 20:18; John 3:16; 4:13; Acts 13:39; Rom 10:11; 
Gal 3:13; 2 Tim 2:19; 1 John 3:6). 

  

Cf. also Matt 12:35; 15:11, 18; Luke 4:4; John 8:34; Rom 13:4; Gal 2:10; Jas 2:26; 3:5; 5:6 (possible), 7; 
1 Pet 1:24; 2 John 9; Rev 13:18; 16:15. 

  

The following chart depicts the semantic relationships of the individualizing article. The chart is designed to show 
the student in pictorial form that the seven categories of the individualizing article are not entirely distinct. Rather, 
they are related, for the most part, in a general-to-specific manner. That is, every monadic article is, in a sense, a 
specific kind of par excellence article (in the sense that the only one of a class is, ipso facto, the best of a class). 
And every par excellence article is well known (but it is more specific, for it is well known because it is the best of 
a class). And every well-known article is anaphoric (in the broadest sense possible). But it is more specific than a 
simple anaphoric article would be. 

Rom 13:4  ouv eivkh|/ th.n ma,cairan forei/ 
  he does not bear the sword without reason 
Eph 5:25  oi` a;ndrej( avgapa/te ta.j gunai/kaj 
  Husbands [as a class], love your wives 

1 Tim 3:2  dei/ to.n evpi,skopon avnepi,lhmpton eiv==nai 
  the overseer must be above reproach 

Heb 7:7  to. e;latton u`po. tou/ krei,ttonoj euvlogei/tai 
  the inferior is blessed by the superior 

1 John 2:23  pa/j o` avrnou,menoj to.n ui`o.n ouvde. to.n pate,ra e;cei( o` o`mologw/n to.n ui`o.n kai. to.n pate,ra 
e;cei)44 

  Everyone who denies the Son does not have the Father; the one who confesses the Son also 
has the Father. 

Rev 2:11  o` nikw/n ouv mh. avdikhqh|/ evk tou/ qana,tou tou/ deute,rou 
  the one who conquers will not at all be hurt by the second death 
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Chart 19 - The Semantic Relations Of The Individualizing Article 

The flow chart below presupposes that the student understands the chart on this page. In order to use the flow 
chart, you should attempt to find the narrowest 
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 category to which a particular article can belong. As long as you can say “yes” to a particular semantic force, you 
should continue on until you get to the narrowest category for a particular article. 
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Chart 20 - Flow Chart on the Article with Substantives 

  

 3. As a Substantiver (With Certain Parts of Speech)
 

a. Definition
 

The article can turn almost any part of speech into a noun: adverbs, adjectives, prepositional phrases, 
particles, infinitives, participles, and even finite verbs. As well, the article can turn a phrase into a nominal 
entity. This incredible flexibility is part of the genius of the Greek article. Such usage is quite frequent overall, 
more so with the adjective and participle than with other parts of speech.45 
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b. Amplification 

The substantiving use of the article can only minimally be considered a semantic category, in the sense that its 
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essential semantic role is to conceptualize. Beyond this, the article also functions in one of the above-
mentioned semantic roles; that is, it either individualizes or categorizes, just as it does with nouns. The usage 
with participles and adjectives is routine and unremarkable, so much so that many of these examples were 
discussed in the preceding sections. 

c. Illustrations
 

1) With Adverbs
 

The usage with adverbs occurs frequently. Some of the more commonly used adverbs include au;rion
( evpau,rion( nu/n( pe,ran( and plhsi,on) 

Every instance of the adverb evpau,rion in the NT occurs with a feminine dat. article (cf., e.g., 
Matt 27:62; John 1:29; Acts 21:8). Although the adverb itself simply means “following, next,” 
the usage in the NT each time implies the noun h`me,ra (hence, the article is feminine) and 
suggests that the event took place at a point in time (hence, the article is dat.).46 

The articles indicate more than a mere general sentiment as to origins; heaven and hell are 
implied.  
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Cf. also Matt 5:43; 23:26; Mark 12:31; Luke 11:40; Acts 5:38; Rom 8:22; 1 Cor 5:12; 1 Tim 3:7; Heb 3:13. 

2) With Adjectives
 

Adjectives often stand in the place of nouns, especially when the qualities of a particular group are stressed. 
Instances in the plural are especially frequently generic, though in both singular and plural the individualizing 
article occurs often enough. 

Although the KJV renders this “deliver us from evil,” the presence of the article indicates not 
evil in general, but the evil one himself. In the context of Matthew’s Gospel, such deliverance 
from the devil seems to be linked to Jesus’ temptation in 4:1-10: Because the Spirit led him 
into temptation by the evil one, believers now participate in his victory. 

“The twelve” takes on a technical nuance in the Gospels by virtue of how well known the 
disciples were. The article thus belongs to the “well-known” category as well. Cf. also 
Matt 26:14, 20; Mark 9:35; 10:32; 14:10; Luke 9:1; 18:31. 

Matt 8:28  evlqo,ntoj auvtou/ eivj to. pe,ran 
  when he came to the other side 
Matt 24:21  e;stai to,te qli/yij mega,lh oi[a ouv ge,gonen avpV avrch/j ko,smou e[wj tou/ nu/n 
  then there will be a great tribulation [the likes of] which have not happened from the beginning of 

the world until the present 
Mark 11:12  th|/ evpau,rion evxelqo,ntwn auvtw/n avpo. Bhqani,aj evpei,nasen 
  on the next [day], when they came from Bethany, he was hungry 

John 4:31  evn tw|/ metaxu. hvrw,twn auvto.n oi` maqhtai. le,gontej² r`abbi,( fa,ge) 
  in the meantime, the disciples were asking him, saying, “Rabbi, eat.”  
John 8:23  u`mei/j evk tw/n ka,tw evste,( evgw. evk tw/n a;nw eivmi, 
  you are from the [places] below; I am from the [places] above 

Acts 18:6  avpo. tou/ nu/n eivj ta. e;qnh poreu,somai47 
  from now [this point] on, I will go to the Gentiles 

Col 3:2  ta. a;nw fronei/te( mh. ta. evpi. th/j gh/j 
  Set [your] mind on the [things] above, not on the [things] on earth 

Matt 5:5  maka,rioi oi` praei/j( o[ti auvtoi. klhronomh,sousin th.n gh/n 
  blessed are the meek, for they shall inherit the earth 
Matt 6:13  mh. eivsene,gkh|j h`ma/j eivj peirasmo,n( avlla. r`u/sai h`ma/j avpo. tou/ ponhrou/ 
  do not lead us into temptation, but deliver us from the evil [one] 

Mark 6:7  proskalei/tai tou.j dw,deka 
  he summoned the twelve 

Luke 23:49  ei`sth,keisan pa,ntej oi` gnwstoi. auvtw|/ avpo. makro,qen 
  all those who knew him stood off at a distance 
Rom 5:7  u`pe.r tou/ avgaqou/ ta,ca tij kai. tolma|/ avpoqanei/n 
  for the good [person] perhaps someone would dare even to die 
Heb 1:6  o[tan eivsaga,gh| to.n prwto,tokon eivj th.n oivkoume,nhn 
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Cf. also Mark 1:24; 3:27; Luke 6:35; 16:25; John 2:10; 3:12; Acts 3:14; 7:14; Gal 6:10; Titus 2:4; Jas 2:6; 5:6; 
3 John 11; Jude 15; Rev 13:16. 

  

3) With Participles
 

The usage with participles is commonplace. As with adjectives, the article with participles can be 
individualizing or generic.  
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Cf. also Matt 4:3; Luke 6:21; John 3:6; Acts 5:5; Rom 2:18; 1 Cor 1:28; Gal 5:12; Eph 1:6; 1Thess 2:10; Phlm 8; 
Jas 2:5; 1 Pet 1:15; 2 John 9; Rev 20:11. 

4) With Infinitives
 

Although infinitives frequently take an article, the article is usually not used to nominalize the infinitive. This 
usage is relatively rare, though more common in the epistles than in narrative literature. (The infinitive can 
also function substantivally without the article.) The article is always neuter singular. 

The articular infinitive is the subject of the verb e;stin) 

The gen. articular infinitive is an objective gen. with an acc. subject of the infinitive. A 
woodenly literal rendering would be “all hope of the being saved with reference to us.” 
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The articular infinitives in v 21 are subjects of their respective clauses. to. zh/n is repeated in 
v 22, with the article functioning both as a substantiver of the infinitive and anaphorically. 
Verse 22 is more smoothly translated as “now if I am to live on in the flesh,” but the more 
literal rendering makes a stronger connection to v 21. 
  

The following references include most of the other instances of articular substantival infinitives in the NT: 
Matt 20:23; Mark 12:33; Luke 10:19; Rom 13:8; 14:21; 1 Cor 9:10; 2 Cor 1:8; 8:10-11; 9:1; Phil 1:24; 2:6; 2:13 
(possible);50 3:21; Heb 2:15; 10:31; 1 Pet 3:10. 

  when he brings the firstborn into the world 
2 Pet 3:16  a] oi` avmaqei/j kai. avsth,riktoi streblou/sin ) ) ) pro.j th.n ivdi,an auvtw/n avpw,leian 
  which things the ignorant and unstable twist . . . to their own destruction 

Matt 2:23  o[pwj plhrwqh|/ to. r`hqe.n dia. tw/n profhtw/n 
  in order that that which was spoken by the prophets might be fulfilled 
Luke 7:19  su. ei== o` evrco,menoj; 
  Are you the one who is to come? 
2 Cor 2:15  Cristou/ euvwdi,a evsme.n tw|/ qew|/ evn toi/j sw|zome,noij 
  we are a fragrance of Christ to God among the ones who are being saved 
Eph 4:28  o` kle,ptwn mhke,ti klepte,tw 
  let the one who steals no longer steal 
1 John 3:6  pa/j o` a`marta,nwn ouvc e`w,raken auvto,n 
  everyone who sins has not seen him 
Rev 1:3  maka,rioj o` avnaginw,skwn kai. oi` avkou,ontej tou.j lo,gouj th/j profhtei,aj kai. throu/ntej 

ta. evn auvth|/ gegramme,na48 
  blessed is the one who reads and those who hear the words of this prophecy and keep the things 

written in it 

Mark 10:40  to. de. kaqi,sai evk dexiw/n mou h 
  but to sit at my right hand or my left hand is not mine to give 

Acts 27:20  perih|rei/to evlpi.j pa/sa tou/ sw|,zesqai h`ma/j 
  all hope of our being saved was abandoned 

Rom 7:18  to. qe,lein para,keitai, moi( to. de. katerga,zesqai to. kalo.n ou;) 
  the willing is present with me, but the doing [of] the good is not. 
1 Cor 14:39  zhlou/te to. profhteu,ein kai. to. lalei/n mh. kwlu,ete glw,ssaij49 
  seek the prophesying and do not forbid the speaking in tongues 

Phil 1:21-22 to. zh/n Cristo.j kai. to. avpoqanei/n ke,rdoj) $22% eiv de. to. zh/n evn sarki, ) ) ) 
  to live is Christ and to die is gain. (22) Now if the living [on] in the flesh . . . 
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5) With a Genitive Word or Phrase 

A non-genitive article is often followed by a genitive word or phrase. Although there is no concord, the article 
may be viewed as “bracketing” the word or phrase that follows. Two of the more frequent idioms are (1) the 
masculine singular article followed by a proper name in the genitive, where the article implies “son” (and the 
gen. that follows is a gen. of relationship), and (2) the neuter plural article with a genitive, where the neuter 
article implies “things.” 
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The idea is “the stuff of tomorrow” or “whatever tomorrow brings.” The readers may know 
something about tomorrow, but they do not know the details. 
  

Cf. also Matt 22:21; Mark 8:33; 15:40; Luke 2:49; Acts 19:26; Rom 2:14; 1 Cor 2:14; 2 Cor 11:30; 1 John 4:3. 

6) With a Prepositional Phrase
 

Similar to the use with genitive words and phrases is the use of the article to nominalize a prepositional 
phrase. This is a fairly common use of the article. 

The article in v 10 is anaphoric, referring back to the twofold evk me,rouj of v 9. It is as if Paul 
said, “when the perfect comes, the ‘in part’ will be done away.” The point is that with the 
coming of the perfect (most likely, the return of Christ), both the gift of prophecy and the gift 
of knowledge will vanish. 

The first article in this text turns the prepositional phrase u`pe.r Cristou/ into the subject of 
the sentence. But English cannot express the idea adequately, in part because the article is 
also kataphoric–that is, it refers to a twofold concept that is to follow. An overly literal 
translation, which at least brings out the force of the article (as well as the following two 
articles), is as follows: “the on-behalf-of-Christ thing has been given to you, namely, not only 
the believing in his name, but also the suffering for him.” The Greek is far more concrete than 
the English in this instance. 

  
Cf. also Luke 11:3; 24:19; Acts 13:13; Rom 3:26; Gal 2:12; 3:7; Heb 13:24. 
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Matt 10:3  VIa,kwboj o` tou/ ~Alfai,ou 
  James, the [son] of Alphaeus51 
Matt 16:23  ouv fronei/j ta. tou/ qeou/ avlla. ta. tw/n avnqrw,pwn52 
  you are not thinking the [things] of God, but the [things] of men 
Luke 5:33  oi` tw/n Farisai,wn 
  the [disciples] of the Pharisees 
Rom 14:19  ta. th/j eivrh,nhj diw,kwmen kai. ta. th/j oivkodomh/j 
  let us pursue the [things] of peace and the [things] of edification 
1 Cor 15:23  oi` tou/ Cristou. . . 
  [those who are] Christ’s. . . 

Jas 4:14  ouvk evpi,stasqe to. th/j au;rion53 
  you do not know that [which is] of tomorrow 

Acts 11:2  oi` evk peritomh/j 
  those of the circumcision [party] 
1 Cor 13:9-
10 

 evk me,rouj ginw,skomen kai. evk me,rouj profhteu,omen² $10% o[tan de. e;lqh| to. te,leion( to. 
evk me,rouj katarghqh,setai 

  [now] we know in part and we prophesy in part; (10) but when the perfect comes, the partial will 
be done away 

Phil 1:27  ta. peri. u`mw/n 
  the things concerning you [= your circumstances] 
Phil 1:29  u`mi/n evcari,sqh to. u`pe.r Cristou/( ouv mo,non to. eivj auvto.n pisteu,ein avlla. kai. to. u`pe.r 

auvtou/ pa,scein 
  to you it has been granted, for Christ’s sake, not only to believe in him, but also to suffer for him 

Col 3:2  ta. a;nw fronei/te( mh. ta. evpi. th/j gh/j 
  Set [your] mind on the [things] above, not on the [things] on earth 
1 John 2:13  evgnw,kate to.n avpV avrch/j 
  you knew the [one who was] from the beginning 
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7) With Particles 

Included in the list of particles are interjections, negatives, emphatic particles, etc. This usage is rare. 

  
Cf. also 2 Cor 1:20; Rev 9:12. 

  

8) With Finite Verbs
 

This usage occurs only in one set phrase found in the Apocalypse alone. 

The syntax here is doubly bizarre: Not only does the preposition avpo, govern a nom. form,56 
but the Seer has turned a finite verb into a substantive. The imperfect verb is possibly used 
since no imperfect participle was available and the Seer did not wish to use the aorist of gi, 
nomai. If the author of this book is the same as the evangelist who wrote the Gospel of John, 
the parallel between the h==n in the Johannine prologue and here may be more than 
coincidental: Both would affirm something about the eternality of the Lord. 
  

Cf. also Rev 1:8; 4:8; 11:17; 16:5. 

  

9) With Clauses, Statements, and Quotations
 

The neuter singular article is sometimes used before a statement, quotation, or clause. For some clauses, 
the article needs to be translated in various ways; only the context will help. For direct  

page 238
statements and quotations, it is usually best to supply the phrase “statement” after the article followed by 
quotation marks. 

In v 22 a man whose son was demon-possessed pleaded with Jesus, “If you can do anything, 
help us!” (ei; ti du,nh|( boh,qhson h`mi/n). Jesus’ response picks up the very wording of the 
man’s request. The article functions anaphorically. A paraphrase would be “You said ‘if you 
can.’ Let me tell you, all things are possible to the one who believes.” 

The neuter article refers back to the masculine dialogismo,j only in a loose way. Although it 
is anaphoric, its force could be brought out with “to the effect that,” “with reference to,” “the 
point of which concerned,” etc. 

The neuter article at the beginning of the verse introduces the second table of the Ten 

1 Cor 14:16  pw/j evrei/ to. avmh.n; 
  How will he say the “Amen”? 
2 Cor 1:17  h|== parV evmoi. to. nai. nai. kai. to. ou 
  the “yes” should be “yes” and the “no” [should be] “no” with me 
Jas 5:12  h;tw de. u`mw/n to. nai. nai. kai. to. ou 
  let your “yes” be “yes” and your “no” be “no”54 
Rev 3:14  ta,de le,gei o` avmh,n ) ) ) 
  these things says the Amen . . . 
Rev 11:14  h` ouvai. h` deute,ra avph/lqen² ivdou. h` ouvai. h` tri,th e;rcetai tacu,55 
  The second woe has passed; behold, the third woe is coming quickly. 

Rev 1:4  ca,rij u`mi/n kai. eivrh,nh avpo. o` wo` h==n kai. o` evrco,menoj 
  grace to you and peace from the one who is and the [one who] was and the one who is coming 

Mark 9:23  VIhsou/j ei==pen auvtw|/² to. eiv du,nh|( pa,nta dunata. tw|/ pisteu,onti)57 
  Jesus said to him, “[Concerning your request,] ‘If you can . . .’ all things are possible to the one 

who believes. 

Luke 9:46  eivvsh/lqen dialogismo.j evn auvtoi/j( to. ti,j a 
  An argument arose among them, namely, who was greatest among them. 

Rom 13:9  to. ouv moiceu,seij( ouv foneu,seij( ouv kle,yeij( ouvk evpiqumh,seij( kai. ei; tij e`te,ra evntolh,( evn 
tw|/ lo,gw| tou,tw| avnakefalaiou/tai evn tw|/² avgaph,seij to.n plhsi,on sou w`j seauto,n)58 

  The [list of commandments], “You shall not commit adultery, you shall not murder, you shall not 
steal, you shall not covet”–and if there is any other commandment–is summed up in this word, 
namely, “You shall love your neighbor as yourself.” 
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Commandments; evn tw/| toward the end of the verse is most likely resumptive, referring back 
to the masculine lo,gw|) Similarly, Gal 5:14. 

Although only one word from the preceding quotation of Ps 68:18 is repeated, the idiom 
suggests that the whole verse is under examination. In other words, the author is not asking 
“What does ‘he ascended’ mean?” but “What does the quotation from Ps 68:18 mean?” 
  

Cf. also Matt 19:18; Rom 8:26; Heb 12:27. 

 4. As a Function Marker
 

When the article is used as a grammatical function marker, it may or may not also bear a semantic force. But 
even when it does bear such a force, the grammatical (structural) use is usually prominent. 
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a. To Denote Adjectival Positions 

Especially when the article is used to denote the second attributive position would we say that it has almost no 
semantic meaning.59 

The article is in the rarely used third attributive position here (an anarthrous noun followed by 
an article and modifier). A smoother translation (though one that misses the connotation) is, 
“quickly bring the best robe . . .” 
  

Cf. also Mark 14:10; Luke 11:44; John 3:16; Acts 19:6; 1 Cor 7:14. 

  

b. With Possessive Pronouns
 

Almost invariably the article is used when a possessive pronoun is attached to the noun. (On the other hand, 
the article alone can be used, in certain contexts, to imply possession [see “The Article as a Possessive 
Pronoun” above].) 

  
Cf. also Heb 3:5; 1 Pet 2:22; Rev 1:14. 

  

c. In Genitive Phrases 
 

In genitive phrases both the head noun and the genitive noun normally have or lack the article. 

This construction is known as Apollonius’ Canon, named after Apollonius Dyscolus, the second-century Greek 
grammarian. Apollonius observed that both the head noun and genitive noun mimicked each other with regard 
to articularity. Rarely did they go their own separate ways. Thus, we would expect either o` lo,goj tou/ qeou/ or 
lo,goj qeou/, but not lo,goj tou/ qeou/ or o` lo,goj qeou/. The canon, however, has many exceptions in classical 
Greek as well as the NT.60 Nevertheless, for the most  
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part, when the article is present in the construction, it is expected with both head noun and genitive noun. In 
such cases, the article often carries little semantic weight.61 This is due to the fact that even when both nouns 
lack the article, they are normally definite.62 

Eph 4:9  to. de. avne,bh ti, evstin ) ) ) ; 
  Now the [statement], “he ascended. . . ,” what does it mean . . . ? 

Mark 8:38  o[tan e;lqh| evn th/| do,xh| tou/ patro.j auvtou/ meta. tw/n avgge,lwn tw/n a`gi,wn 
  whenever he comes in his Father’s glory with the holy angels 
Luke 15:22  tacu. evxene,gkate stolh.n th.n prw,thn kai. evndu,sate auvto,n 
  quickly bring a robe–the best [one]–and put it on him 

Mark 1:41  evktei,naj th.n cei/ra auvtou/ 
  stretching out his hand 
Rom 5:9  dikaiwqe,ntej nu/n evn tw/| ai[mati auvtou/ 
  having been justified by his blood 

Matt 3:16  ei==den to. pneu/ma tou/ qeou/ katabai/non w`sei. peristera.n 
  he saw the Spirit of God coming down like a dove 
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The MSS vacillate over the presence of the articles before pneu/ma and qeou/. aB copbo lack 
the articles; most other witnesses have them. What is important to note is that the MSS 
uniformly either have both articles or lack both articles. With or without the articles, the 
translation and sense are the same. 

Cf. also Luke 4:9; John 3:14; Acts 27:19; 1 Cor 10:16; Eph 1:7; Heb 10:23. 

  

d. With Indeclinable Nouns
 

The article is used with indeclinable nouns to show the case of the noun. 
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Without the dat. article, it would be possible to misconstrue VIwsh,f as the subject of e;dwken) 
The article serves no other purpose than clarifying the roles of Joseph and Jacob.63 

  
Cf. also Matt 3:9; 8:10; Luke 1:55; John 1:45, 49; 4:6; 8:39; Acts 7:40; 1 Pet 3:6.  

  

e. With Participles
 

The article before participles functions both as a substantiver and as a function marker. The presence of the 
article indicates a substantival (or adjectival) function for the participle. Of course, the participle can also often 
be substantival or adjectival without the article, though there is the greater possibility of ambiguity in such 
instances.  

  
Cf. also Acts 1:19; Rom 7:2; 2 Cor 4:3.64 

  

f. With Demonstratives
 

The article is used with the demonstratives in predicate position to indicate attributive function. Demonstratives 
cannot stand in attributive position (e.g., between the article and noun). If they are related to an anarthrous 
noun, they function independently, as pronouns. Only when they are in predicate position to an articular noun 
can demonstratives be considered dependent and attributive.65 
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Occasionally translations miss this basic rule of Greek grammar. For example, in John 2:11 (tau,thn evpoi,hsen 
avrch.n tw/n shmei,wn o` VIhsou/j) the ASV has “This beginning of his signs Jesus did”–an invalid translation 
since avrch,n is anarthrous.66  

Mark 1:15 h;ggiken h` basilei,a tou/ qeou/ 
  the kingdom of God is near 
Acts 26:13  th.n lampro,thta tou/ h̀li,ou 
  the brightness of the sun 
1 Cor 13:1  tai/j glw,ssaij tw/n avnqrw,pwn 

the tongues of men 
  

Luke 1:68  euvvloghto.j ku,rioj o` qeo.j tou/ VIsrah,l 
  blessed is the Lord God of Israel 
John 4:5  plhsi,on tou/ cwri,ou o] e;dwken VIakw.b tw/| VIwsh.f 
  near the place which Jacob gave to Joseph 

Gal 3:29  tou/ VAbraa.m spe,rma evste, 
  you are the seed of Abraham 

Luke 6:21  maka,rioi oi` klai,ontej nu/n 
  blessed are those who weep now 
Rom 1:16  du,namij ga.r qeou/ evstin eivj swthri,an panti. tw/| pisteu,onti 
  for it is the power of God unto salvation to everyone who believes 
John 4:11  po,qen ou==n e;ceij to. u[dwr to. zw/n 
  Where then do you keep this living water? 

Matt 16:18  
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Cf. also Mark 1:9; John 4:15; Acts 1:11; 1 Cor 11:25; Titus 1:13; 2 Pet 1:18; Jude 4; Rev 11:10. 

g. With Nominative Nouns (to denote subject)
 

Normally a subject will have the article (unless it is a pronoun or proper name).67 

  
Cf. also Mark 13:28; John 4:11; Acts 10:38; Col 3:1; Titus 2:11. 

  

h. To Distinguish Subject from Predicate Nominative and Object from Complement
 

Generally speaking, the subject will be distinguished from the predicate nominative by having the article. This 
rule of thumb also applies to objects in the object-complement double accusative construction.68 
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Cf. also John 1:1; Phil 2:6; Jas 5:10; 1 John 4:14. 

i. With the Infinitive to Denote Various Functions69 

E. Absence of the Article 

1. Clarification
 

It is not necessary for a noun to have the article in order for it to be definite. But conversely, a noun cannot be 
indefinite when it has the article. Thus it may be definite without the article, and it must be definite with the article. 

2. Significance
 

When a substantive is anarthrous, it may have one of three forces: indefinite, qualitative, or definite. There are not 
clear-cut distinctions between these three forces, however. If we were to place them on a continuum graph, we 
would see that the qualitative aspect is sometimes close to being definite, sometimes close to being indefinite: 

  

  

 

evpi. tau,th| th/| pe,tra| oivkodomh,sw mou th.n evkklhsi,an 
  On this rock I will build my church 
Mark 15:39  avlhqw/j ou-toj o` a;nqrwpoj ui`o.j qeou/ h==n) 
  Truly this man was God’s Son. 
Luke 7:44  ble,peij tau,thn th.n gunai/ka*  
  Do you see this woman? 

Luke 11:7  h` qu,ra ke,kleistai 
  the door is shut 
John 13:31  o` qeo.j evdoxa,sqh evn auvtw/| 
  God has been glorified in him 

Matt 12:8  ku,rioj evstin tou/ sabba,tou o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou 
  the Son of Man is lord of the Sabbath 
John 5:18  pate,ra i;dion e;legen to.n qeo.n 
  he was claiming God [to be] his own Father 
Phil 1:8  ma,rtuj mou o` qeo,j 
  God is my witness 
1 Tim 6:5  nomizo,ntwn porismo.n ei==nai th.n euvse,beian 
  thinking that godliness is a means of gain 
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Chart 21 

The Semantics of Anarthrous Nouns 
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a. Indefinite 

An indefinite noun refers to one member of a class, without specifying which member. For example, in John 4:7
we have “A woman from Samaria. . .” The anarthrous gunh, is indefinite, telling us nothing about this particular 
woman. Thus an indefinite noun is unmarked in that (next to) nothing is revealed about it apart from its 
membership in a class of others that share the same designation. It lacks, as Givo,n says, “unique referential 
identity.”70 

  
 
Chart 22 

The Semantics of Indefinite Nouns 

b. Qualitative
 

A qualitative noun places the stress on quality, nature, or essence. It does not merely indicate membership in a 
class of which there are other members (such as an indefinite noun), nor does it stress individual identity (such 
as a definite noun).  

It is akin to a generic noun in that it focuses on the kind. Further, like a generic, it emphasizes class traits. Yet, 
unlike generic nouns, a qualitative noun often has in view one individual rather than the class as a whole. 

Abstract nouns deserve special treatment. For the most part, they are not normally conceived of in terms of 
membership in a class. For example, o` qeo.j avga,ph evstin cannot naturally be translated, “God is a love” or 
“God is the love.” The lexical nature of the word avga,ph is abstract rather than particular. Hence, on the one 
hand, most abstract nouns will be qualitative; on the other hand, abstract nouns will not normally be generic 
because no class is in view, just a certain quality. 

 
Chart 23 - The Semantics of Qualitative Nouns  
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Chart 24 - The Semantics of Generic Nouns 
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zwh, is a typically abstract term in the NT. It would be difficult to read this as an indefinite, “in 
him was a life.” 

Although this should probably be translated “a Son” (there is no decent way to express this 
compactly in English), the force is clearly qualitative (though, of course, on the continuum it 
would be closer to the indefinite than the definite category).71 The point is that God, in his 
final revelation, has spoken to us in one who has the characteristics of a son. His credentials 
are vastly different from the credentials of the prophets (or from the angels, as the following 
context indicates). 

 c. Definite 

A definite noun lays the stress on individual identity. It has in view membership in a class, but this particular 
member is already marked out by the author. Definite nouns have unique referential identity.72 

 
Chart 25 = The Semantics of Definite Nouns 

Though by definition an articular noun is definite, an anarthrous noun may also be definite under certain 
conditions. As was mentioned earlier, there are at least ten constructions in which a noun may be definite though 
anarthrous. The following is a brief look at these constructions. 

1) Proper Names
 

By the nature of the case, a proper name is definite without the article. If we read Pau/loj we do not think of 
translating it “a Paul.” Further, “the use of the art. w. personal names is varied; as a general rule the 
presence of the art. w. a personal name indicates that the pers. is known; the absence of the art. simply 
names him. . . . This rule,  
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however, is subject to considerable modification . . . .”73 Robertson adds to this:  

This seems rather odd to us in English, since the proper name itself is supposed to be definite enough. . . 
. But, just because proper names are so obviously definite, the article was frequently used where we in 
English cannot handle it. But this is very far from saying that the article meant nothing to the Greek.74 

1 John 4:8  o` qeo.j avga,ph evsti,n 
  God is love 
John 1:4  evn auvtw/| zwh. h==n 
  in him was life 

Heb 1:2  evp v evsca.tou tw/n h`merw/n tou,twn evla,lhsen h`mi/n evn ui`w/| 
  In these last days, [God] has spoken to us in Son 
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The difficulty with the article with proper names is twofold: (1) English usage does not correspond to it, and 
(2) we still cannot achieve “explanatory adequacy”75 with reference to the use of the article with proper 
names–that is, we are unable to articulate clear and consistent principles as to why the article is used in a 
given instance. (For example, although sometimes it is due to anaphora, there are too many exceptions to 
make this a major principle.)76 What we can say, however, is that a proper name, with or without the article, 
is definite.77 
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The article is used with Naqanah,l, an indeclinable name, to identify him as the direct object. 

In this instance the article with VIhsou/n is kataphoric. 

  
Cf. also Luke 3:21; Acts 26:24; Gal 2:1, 11. 

2) Object of a Preposition
 

There is no need for the article to be used to make the object of a preposition definite.79 However, this is not 
to say that all prepositional objects are definite. An anarthrous noun as object of a preposition is not 
necessarily definite. It is often qualitative (e.g., ui`w/| in Heb 1:2, mentioned above),80 or even occasionally 
indefinite (cf. meta. gunaiko.j evla,lei–”he was speaking with a woman” [John 4:27]).81 Thus, when a noun is 
the object of a preposition, it does not require the article to be definite: if it has the article, it must be definite; 
if it lacks the article, it may be definite. The reason for the article, then, is usually for other purposes (such as 
anaphora or as a function marker). 

Here the noun is also monadic, giving it additional reason to be definite. 

Two of the three prepositional phrases include definite objects; evn duna,mei is qualitative. 
  

Cf. also Matt 10:22; Mark 2:1; Luke 2:14; John 1:13; 6:64; 2 Cor 10:3; Heb 4:3; 9:12; 1 Pet 1:12; Rev 7:5. 
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3) With Ordinal Numbers 

The number identifies the “amount” of the substantive, making it definite.  

  
Cf. also Mark 12:20; John 4:52; Acts 2:15; 2 Cor 12:2. 

 4) Predicate Nominative
 

If the predicate nominative precedes the copula, it may be definite though anarthrous. For more information, 
see “Colwell’s rule” under “Special Uses (and Non-Uses) of the Article.” 

Luke 5:8  Si,mwn Pe,troj prose,pesen toi/j go,nasin VIhsou/78 
  Simon Peter fell at the feet of Jesus 

John 1:45  eu`ri,skei Fi,lippoj to.n Naqanah,l 
  Philip found Nathanael 

Acts 19:13  o`rki,zw u`ma/j to.n VIhsou/n o]n Pau/loj khru,ssei 
  I adjure by the Jesus whom Paul preaches 

1 Cor 1:13  mh. Pau/loj evstaurw,qh u`pe.r u`mw/n( hPau,lou evbapti,sqhte*  
  Paul was not crucified for you, was he? or, you were not baptized into Paul’s name, were you? 

Luke 5:12  pesw.n evpi. pro,swpon 
  falling on [his] face 
John 1:1  VEn avrch/| h==n o` lo,goj 
  In the beginning was the Word 

Rom 1:4  tou/ o`risqe,ntoj ui`ou/ qeou/ evn duna,mei kata. pneu/ma a`giwsu,nhj evx avnasta,sewj nekrw/n 
  who was designated the Son of God in power according to the Spirit of holiness by the 

resurrection from the dead 

Matt 14:25  teta,rth| fulakh|/ th/j nukto.j 
  in the fourth watch of the night 
Mark 15:25  h==n w[ra tri,th kai. evstau,rwsan auvto,n 
  it was [about] the third hour when they crucified him 
John 4:6  w[ra h==n w`j e[kth 
  it was about the sixth hour 
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 5) Complement in Object-Complement Construction 

If the complement precedes the object, it may be definite though anarthrous. For more information, see 
“Object Complement” in the chapter on the “Accusative Case.” 

  
 6) Monadic Nouns 

A one-of-a-kind noun does not, of course, require the article to be definite (e.g., “sun,” “earth,” “devil,” etc.). 
One might consider pneu/ma as monadic when it is modified by the adjective a[gion. If so, then the 
expression pneu/ma a[gion is monadic and refers only to the Holy Spirit.82 In the least this illustrates the fact 
that we need to think of the entire noun phrase, not just a single word, when identifying it as monadic. The 
expression “Son of God,” for example, is monadic, while “son” is not. “Heavenly Father” is monadic; “father” 
is not. 
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A curious phenomenon has occurred in the English Bible with reference to one particular 
monadic noun, dia,boloj.83 The KJV translates both dia,boloj and daimo,nion as “devil.” 
Thus in the AV translators’ minds, “devil” was not a monadic noun. Modern translations have 
correctly rendered daimo,nion as “demon” and have, for the most part, recognized that 
dia,boloj is monadic (cf., e.g., 1 Pet 5:8; Rev 20:2).84 But in John 6:70 modern translations 
have fallen into the error of the King James translators. The KJV has “one of you is a devil.” 
So does the RSV, NRSV, ASV, NIV, NKJV, and JB. Yet there is only one devil.85 A typical 
objection to the rendering “one of you is the devil” is that this would identify Judas with the 
devil. Yes, that is true–on the surface. Obviously that is not what is literally meant–any more 
than it is literally true that Peter is Satan (Mark 8:33 and parallels). The legacy of the KJV still 
lives on, then, even in places where it ought not. 
  

Cf. also Luke 1:15; Acts 13:10; 1 Cor 15:41. 

7) Abstract Nouns
 

Words such as love, joy, peace, faith, etc. are commonly anarthrous though they are not indefinite. They 
could be classified as qualitative-definite, however, and consequently occur with and without the article. 
Nevertheless, for the most part, “no vital difference was felt between articular and anarthrous abstract 
nouns.”86 Occasionally, however, the article is used for anaphora or some other reason where at least a 
recognition of its presence (whether translated or not) is beneficial to an understanding of the passage.  

page 250

John 5:18  pate,ra i;dion e;legen to.n qeo,n 
  he was calling God his own father 
Rom 10:9  eva.n o`mologh,sh|j evn th/| sto,mati, sou ku,rion VIhsou/n ) ) ) swqh,sh| 
  if you confess with your mouth Jesus [as] Lord . . . you shall be saved 

Luke 21:25  e;sontai shmei/a evn h`li,w| kai. selh,nh| 
  there will be signs in the sun and moon 
John 19:13  o` ou==n Pila/toj avkou,saj tw/n lo,gwn tou,twn h;gagen e;xw to.n VIhsou/n kai. evka,qisen evpi. 

bh,matoj eivj to,pon lego,menon liqo,strwton ) ) ) 
  when Pilate heard these words, he brought out Jesus and sat on the judgment seat in a place 

called the Pavement . . . 
Luke 1:35  klhqh,setai ui`o.j qeou/ 
  he shall be called the Son of God 
John 6:70  avpekri,qh auvtoi/j o` VIhsou/j² ouvk evgw. u`ma/j tou.j dw,deka evxelexa,mhn* kai. evx u`mw/n ei-j 

dia,bolo,j evstin) 
  Jesus answered them, “Have I not chosen you, the twelve? Yet one of you is the devil.” 

Luke 19:9  sh,meron swthri,a tw|/ oi;kw| tou,tw| evge,neto 
  today salvation has come to this house 
John 1:16  evk tou/ plhrw,matoj auvtou/ h`mei/j pa,ntej evla,bomen kai. ca,rin avnti. ca,ritoj 
  out of his fullness we all have received, even grace upon grace 
John 17:17  o` lo,goj o` so.j avlh,qeia, evstin 
  your word is truth 
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The first reference to ca,rij is anarthrous (v 5), followed by a resumption of the point in v 8 
with the anaphoric article. Although the force of the article is not naturally brought out in 
translation, its presence should not go unobserved in exegesis. 
  

Cf. also Luke 21:15; John 1:4, 12; Acts 7:10; Rom 1:29; 11:33; 2 Cor 11:10; Gal 5:19-21; 2 Tim 2:10; Phlm 3; 
Heb 1:14; Rev 1:4; 17:9. 

8) A Genitive Construction (Apollonius’ Corollary)
 

The general rule (discussed earlier in this chapter) is that both the head noun and the genitive noun either 
have the article or lack the article (known as Apollonius’ Canon). It makes little semantic difference whether 
the construction is articular or anarthrous. Thus o` lo,goj tou/ qeou/=lo,goj qeou/.  

The corollary to this rule (Apollonius’ Corollary), developed by David Hedges,87 is that when both nouns are 
anarthrous, both will usually have the same semantic force. That is, both will be, for example, definite (D-D), 
the most commonly shared semantic force. Somewhat less common is qualitative-qualitative (Q-Q). The 
least likely semantic force is indefinite-indefinite (I-I). Further, although not infrequently was there a one-step 
difference between the two substantives (e.g., D-Q), only rarely did the two nouns differ by two steps (either 
I-D or D-I). Hedges worked only in the Pauline letters, but his conclusions are similar to other work done in 
the rest of the NT.88 
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The investigation consisted of an inductive examination of 289 Pauline anarthrous constructions selected 
using GRAMCORD. These constructions were classified as N (containing a proper noun or ku,rioj), T 
(containing qeo,j), P (object of a preposition), E (subject or predicate of an equative verb), combinations of 
the above (e.g., NP), or Z (none of the above), and the definiteness of each noun was determined. The 
results indicated that the hypothesis, though not an absolute rule, had general validity. On the average, 
absolute agreement was observed in 74% of the cases, while 20% of the pairs differed by only one 
semantic step [e.g., Q-D] and only 6% differed by two steps. It was further determined that in general if 
the construction involved qeo,j, the nouns were probably both definite (68%), if the construction involved 
only a preposition, they were probably both qualitative (52%), and if the construction involved neither 
proper nouns, qeo,j, prepositions, nor equative verbs, then the nouns, though agreeing, had about an 
equal chance of being any of the three definiteness classes.89 

What is noteworthy here is that at most only 6% of the constructions involve an indefinite noun and a definite 
noun.90 Yet in many exegetical discussions, it is presupposed that I-D is a normal, even probable force for 
the construction. In addition, it should be noted that (1) just as rare as I-D is I-I; (2) only rarely is the genitive 
noun less definite than the head noun;91 hence, (3) the genitive noun is the “driving force” behind the 
construction: It tends to be definite and to make the head noun definite as well.92  

a) Clear Examples (Definite-Definite)
 

A nonsensical translation would be “a spirit of a god.” The point of Apollonius’ Corollary is that 
when both nouns are anarthrous and it can be determined that one is definite, then the other 
is also definite. Thus in the above example, if qeou/ is definite, so is pneu/ma. If one wants to 
claim that the text should be translated, “a spirit of God,” the burden of proof is on him or her 
and he/she would have to establish such a translation on a basis other than normal 
grammatical usage. Recall that I-D is the least likely possibility for this construction. 
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Gal 5:22-
23  

o` karpo.j tou/ pneu,mato,j evstin avga,ph cara. eivrh,nh( makroqumi,a crhsto,thj avgaqwsu,nh
( pi,stij prau<thj evgkra,teia 

  The fruit of the Spirit is love, joy, peace, patience, kindness, goodness, faithfulness, 
gentleness, self-control 

Eph 2:5, 8  ca,riti, evste sesw|sme,noi ) ) ) th/| ca,riti, evste sesw|sme,noi 
  by grace you are saved . . . by grace you are saved 

Matt 3:16  pneu/ma qeou/ 93 / 
  the Spirit of God 

John 5:29  oi` ta. avgaqa. poih,santej eivj avna,stasin zwh/j( oi` de. ta. fau/la pra,xantej eivj avna,stasin 
kri,sewj 

  those who have done good, to the resurrection of life; but those who have done evil, to the 
resurrection of judgment 
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Cf. also Acts 1:19; 2:36; Rom 8:9; 1 Cor 10:21; 1 Thess 2:13. 

  

b) Ambiguous Examples
 

1] Texts Involving a;ggeloj kuri,ou
 

One of the many theologically significant constructions is a;ggeloj kuri,ou (cf. Matt 1:20; 28:2; Luke 2:9; 
Acts 12:7; Gal 4:14 [a;ggeloj qeou/]). In the LXX this is the normal phrase used to translate hwhy $alm (“the 
angel of the Lord”).94 The NT exhibits the same phenomenon, prompting Nigel Turner to suggest that “a;ggeloj 
kuri,ou is not an angel but the angel [of the Lord].”95 Indeed, although most scholars treat a;ggeloj kuri,ou in the 
NT as “an angel of the Lord,”96 there is no linguistic basis for doing so. Apart from theological argument, it is most 
probable that a;ggeloj kuri,ou is the angel of the Lord in the NT and is to be identified with the the angel of the 
Lord of the OT.97 

2] Other Theologically Significant Texts
 

Other theologically significant texts include Mark 15:39; 1 Cor 15:10; 1 Thess 4:15-16; 5:2. 
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 9) With a Pronominal Adjective 

Nouns with pa/j( o[loj,98 etc. do not need the article to be definite, for either the class as a whole (“all”) or 
distributively (“every”) is being specified.99 Either way, a generic force is given to such constructions. 

  
Cf. Matt 23:35; Mark 13:20; John 1:9; Acts 1:21; 24:3; 2 Cor 1:3; Eph 3:15; Titus 2:11; 1 Pet 1:24; 2 Pet 1:20; 
Jude 15. 

10) Generic Nouns
 

The generic article is not always necessary in order for a noun to have a generic idea.101 There is little 
semantic difference between articular generics and anarthrous generics, though it is true that some nouns 
usually take the article and others do not. Just as with articular generics, sometimes it is more appropriate to 
translate the anarthrous generic noun with an indefinite article (with the understanding that the whole class 
is still in view).  

a) Clear Examples
 

Acts 7:8  e;dwken auvtw/| diaqh,khn peritomh/j 
  he gave to him the covenant of circumcision 
Rom 1:18  avpokalu,ptetai ovrgh. qeou/ 
  the wrath of God is revealed 

Matt 3:15  pre,pon evsti.n h`mi/n plhrw/sai pa/san dikaiosu,nhn 
  it is fitting for us to fulfill all righteousness 
Luke 3:5  pa/n o;roj kai. bouno.j tapeinwqh,setai 
  every mountain and hill will be brought low 
Luke 5:5  evpista,ta( diV o[lhj nukto.j kopia,santej100 
  Master, we labored all night 
Rom 11:26  pa/j VIsrah.l swqh,setai 
  all Israel will be saved 
Rev 21:4  evxalei,yei pa/n da,kruon evk tw/n ovfqalmw/n auvtw/n 
  he will wipe away every tear from their eyes 

Luke 18:2  krith,j tij h==n ) ) ) a;nqrwpon mh. evntrepo,menoj 
  there was a certain judge. . . who did not respect people 
1 Cor 1:20  pou/ so,foj; pou/ grammateu/j; 
  Where is the wise man? Where is the scribe? 

Page 30 of 36Article I

27/07/2005mk:@MSITStore:c:\program%20files\bibleworks%206\databases\esnt.chm::/10_article_1...



page 254

Here the article is used with gunh,, but it is not used with avndro,j. Yet both terms are generic. 

  
Cf. also Matt 10:35; John 2:10; 1 Cor 11:8, 9; 12:13; 1 Tim 2:12; 1 Pet 3:18. 

b) Possible Example
 

If avnqrw,pou is generic, then the sense is, “It is [the] number of humankind.” It is significant 
that this construction fits Apollonius’ Canon (i.e., both the head noun and the genitive are 
anarthrous), suggesting that if one of these nouns is definite, then the other is, too. 
Grammatically, those who contend that the sense is “it is [the] number of a man” have the 
burden of proof on them (for they treat the head noun, avriqmo,j, as definite and the genitive, 
avnqrw,pou, as indefinite–the rarest of all possibilities102). In light of Johannine usage, we 
might also add Rev 16:18, where the Seer clearly uses the anarthrous a;nqrwpoj in a generic 
sense, meaning “humankind.” The implications of this grammatical possibility, exegetically 
speaking, are simply that the number “666” is the number that represents humankind. Of 
course, an individual is in view, but his number may be the number representing all of 
humankind. Thus the Seer might be suggesting here that the antichrist, who is the best 
representative of humanity without Christ (and the best counterfeit of a perfect man that his 
master, that old serpent, could muster), is still less than perfection (which would have been 
represented by the number seven). 
  

Footnotes: 
  

1 See P. Chantraine, “Le grec et la structure les langues modernes de l’occident,” Travaux du cercle 
linguistique de Copenhague 11 (1957) 20-21. 

2 In light of its frequency and finesse, we cannot hope to classify all uses of the article. This chapter will focus 
on the main categories. One should consult the bibliography for some of the more comprehensive treatments. 

3 Sansone remarks, “Even to examine exhaustively the use of the article in a single author requires a study the 
length of a dissertation and, until several such studies have been adequately and accurately carried out, there can 
be no hope of giving a full account of the use of the definite [sic] article in ancient, or even classical, Greek” (“New 
Doctrine of the Article,” 195). 

4 The two-volume work by Adrian Kluit, Vindiciae Articuli `O( `H( To, in Novo Testamento (Paddenburg: Traiecti 
ad Rhenum, 1768) is arguably more comprehensive, though it is largely preoccupied with the interface of syntax 
and lexical issues, viz., how the article is used with various terms, rather than with a systematic presentation. 
Middleton’s work, by contrast, includes one hundred and fifty pages on the syntax of the article in classical Greek, 
followed by something of a syntactical exegesis of the article in the NT (over 500 pages marching seriatim from 
Matthew through Revelation). 

5 Robertson, Grammar, 756. 
6 Ibid., 756-57. 
7 Contra Brooks-Winbery, 67; Young, Intermediate Greek, 55. 
8 Rosén (Heraclitus, 25) observes, “this term is justified only when a language has at least two of these 

elements, one of which is a determinator. I know of no language which, having only one ‘article,’ assigns to it an 
‘undetermining’ function.” 

9 Ibid., 27. 
10 That this is its normal use does not mean that its conceptual powers disappear, but rather that the identifying 

force of the article is a subset of the conceptual. Further, if we said that its essential value was to identify, we 
would be hard-pressed to explain its use with non-nouns. 

11 Sansone, “New Doctrine of the Article,” 205. 
12 Matthew uses the participle far more frequently than any author. Luke and John employ the article almost 

exclusively with the verb following. On a few occasions no verbal form follows, but a finite verb is to be supplied 
(cf. Luke 7:40; Acts 17:18; 19:2). 

1 Cor 11:7  h` gunh. do,xa avndro,j evstin 
  the wife is the glory of the husband 

1 Tim 2:11  gunh. evn h`suci,a| manqane,tw 
  let a woman learn in silence 

Rev 13:18  avriqmo.j avnqrw,pou evstin 
  it is the number of humankind 
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13 Young, Intermediate Greek, lists Matt 4:20; 8:32; 26:57 as potentially ambiguous texts, though all of them 
involve circumstantial participles. At first glance Matt 14:21, 33 might also seem ambiguous, but these texts 
involve substantival participles. 

14 In Acts 17:18 we have tinej ) ) ) oi` de,. 
15 Sometimes the article is also anaphoric, referring back to an already specified noun (e.g., Acts 14:4); other 

times, the nominal content is to be supplied from the context (e.g., Gal 4:23). On one occasion the article 
apparently functions as the object in an object-complement construction (Eph 4:11). The example in Acts 14:4 is 
instructive on another front: since the article functions in more than one capacity here, this illustrates the multi-
functional character of the article overall.  

16 Most MSS read o[j instead of ò (î46 ac K L Y Byz). 
17 This is not true with participles; an anarthrous participle following an articular noun will be other than an 

attributive participle (either adverbial or predicate). However, when an anarthrous participle follows an anarthrous 
noun, it could be attributive. 

18 E.g., î46 B 1739 pauci. 
19 The clarifying value of the article is especially seen before prepositional phrases, since such phrases could 

otherwise be construed as subordinate to more than one substantive in the sentence. 
20 A few MSS omit the second article (Cc D E H L P alii). 
21 For discussion on the use of the gen. Cristou/, see the chapter on the gen. case under “Subjective 

Genitive.” 
22 Some appeal to the parallel in 1 Cor 14:15, but there the article is used. 
23 A number of late MSS add auvtou/ (ƒ1118 1424 et alii).   
24 Dana-Mantey, 141. 
25 Z. C. Hodges, The Gospel Under Siege (Dallas: Redención Viva, 1981) 23. 
26 Ibid., 21. 
27 For a greater defense of this translation, see the chapter on adjectives.  
28 N. T. Wright, “a`rpagmo,j and the Meaning of Philippians 2:5-11,” JTS, NS 37 (1986) 344. 
29 G. D. Fee, 1 and 2 Timothy, Titus (NIBC) 79, 248-49.  
30 Ibid., 104-5. 
31 Ibid., 206-7. 
32 Some grammarians label the individualizing article deictic. We prefer to reserve the term for this specific 

category. 
33 This is the reading of î75 a D L X 213 579 pauci; the Nestle-Aland27 adds tau,th| following A B W Q Û et 

alii. 
34 Codex Vaticanus omits the article; the first hand of î66 omits the entire phrase. 
35 o` qeo,j also may be regarded as par excellence rather than monadic in many contexts. This is not to say 

that to the NT writers there were many gods, but that there were many entities and beings called qeo,j. Only one 
truly deserved the name. 

36 One must at all times keep in mind the universe of discourse of the original readership. Thus, although there 
truly is more than one sun, the first-century reader would not have thought so. 

37 In Cantabrigiensis the reading is par excellence: h` o`do,j.  
38 The KJV never uses the word “demon.” Sixty-two of the 63 NT instances of daimo,nion are translated 

“devil” (in Acts 17:18 the plural is translated “gods”). This can get confusing in places where the singular “devil” is 
used: Is Satan or one of the demons in view (cf. Matt 9:33 [demon]; 13:39 [devil]; 17:18 [demon]; Mark 7:26 
[demon]; Luke 4:2 [devil]; etc.)? 

39 We are restricting our definition of abstract nouns, for the most part, to what Lyons calls “third-order 
entities” (J. Lyons, Semantics [Cambridge: CUP, 1977] 2.442-46). First-order entities are physical objects; 
second-order entities are “events, processes, states-of-affairs, etc., which are located in time and which, in 
English, are said to occur or take place, rather than to exist” (ibid., 444); third-order entities are “unobservable and 
cannot be said to occur or to be located either in space or in time . . . . ‘true,’ rather than ‘real,’ is more naturally 
predicated of them; they can be asserted or denied, remembered or forgotten; they can be reasons, but not 
causes. . . . In short, they are entities of the kind that may function as the objects of such so-called propositional 
attitudes as belief, expectation and judgement: they are what logicians often call intensional objects” (ibid., 443-
45). 

40 Gildersleeve, Classical Greek, 2.255. 
41 The frequent refrain of “everyone who,” “husbands, love your wives,” “my little children,” etc. are generic 
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expressions.  
42 The NRSV has “[Jesus] needed no one to testify about anyone [o` a;nqrwpoj]; for he himself knew what was 

in everyone [o` a;nqrwpoj]. (3:1) Now there was a Pharisee named Nicodemus, a leader of the Jews.” a;nqrwpoj 
in 3:1 is not even translated and the connection is thereby lost. 

43 Note the following generic terms: tou.j a;ndraj (2:8), gunai/kaj (2:9), gunaixi,n (2:10), gunh, (2:11), 
gunaiki,, avndro,j (2:12). This is followed by the singular reference to Eve/ woman in 2:15, embedded in the verb 
swqh,setai, then the plural generic reference to women embedded in mei,nwsin. In such a context it is difficult to 
assert that evpi,skopon in 3:2 is monadic. 

Part of the issue here revolves around the date and authorship of the Pastoral Letters. The later they are, the 
more likely is the monarchical episcopate view. Certain parallels are usually drawn between the Pastorals and 
Ignatius (d. 117 CE). But if the Pastoral Letters were written by Paul (and, hence, well within the first century), 
they are more likely to comport with the ecclesiology seen everywhere else in the NT, viz., that there are to be 
multiple elders in the church. Cf. G. W. Knight, Commentary on the Pastoral Epistles (NIGNTC; Grand Rapids: 
Eerdmans, 1992) 175-77. Sometimes, in fact, part of the argument against Pauline authorship involves the 
assumption that 1 Tim 3:2 avers the monarchical episcopate, rendering the ecclesiology of the Pastorals different 
from the rest of Paul’s letters. Such an argument is at best circular. 

44 The Byzantine MSS have an uncharacteristic omission of an entire clause (o` o`mologw/n to.n ui`o.n kai. to.n 
pate,ra e;cei), due no doubt to homoioteleuton in which the eye skipped over the e;cei just preceding and wrote 
the e;cei that ended the sentence. Among other things, such a reading offers a clue about the roots of the 
Byzantine text, at least in the Johannine letters (viz., that it seems to have originated in a single archetype). 

45 Although articular infinitives are commonplace, they are not all substantival. See the chapter on the infinitive 
for a discussion. 

46 au;rion is different in two respects: (1) it is not always articular (cf. Luke 12:28; 13:32, 33; Acts 23:20; 25:22; 
1 Cor 15:32); and (2) the articular form never occurs in the dat., though it does appear in the nom. (Matt 6:34), 
gen. (Jas 4:14), and acc. (Luke 10:35; Acts 4:3, 5). 

47 D* has avf v u`mw/n for avpo. tou/. 
48 2053 and 2062 read avkou,wn for oi` avkou,ontej, making the reader the same as the hearer in a construction 

that follows Granville Sharp's rule. 
49 The article is omitted before lalei/n in B 0243 630 1739 1881 pauci. 
50 If evnergw/n is transitive, then the articular infinitives to. qe,lein and to. evnergei/n should be taken as a 

compound direct object: “For the one causing both the desiring and the working in you is God.” 
51 This could equally be regarded as an article used for a relative pronoun (in the third attributive position). 

Occasionally the construction has no proper name preceding the article, as in John 21:2: “the [sons] of 
Zebedee” (oi` tou/ Zebedai,ou).  

52 D has tou/ avnqrw,pou for ta. tw/n avnqrw,pwn. 
53 B omits the article; a number of other MSS have the neuter plural. 
54 The dominical saying from which this is apparently derived does not use the article (e;stw de. o` lo,goj u`mw/n 

nai. nai,( ouin Matt 5:37 [though Q 213 lectionary 184 et pauci include an article before the first nai, and first ou;]). 
55 A few late MSS omit the article before tri,th (1006 1424 1854 2050 2053 2329 2351). 
56 See discussion of this text in the chapter on the “Nominative Case.” 
57 A number of important witnesses omit the article (D K Q ƒ13 28 131 565 700c) while others have tou/to 

instead (î45 W). The more difficult reading (and therefore most likely original) is that which is printed as our text. 
58 For the article a couple of Western MSS (F G) have ge,graptai. 
59 The attributive and predicate positions of adjective to noun are discussed in the chapter on the adjective. 

Although grammars routinely address such under the rubric of the article, with over 2,000 wholly anarthrous noun-
adjective constructions in the NT, a large proportion of the examples are categorically overlooked. 

60 See S. D. Hull, “Exceptions to Apollonius’ Canon in the New Testament: A Grammatical Study,” TrinJ NS 
(1986) 3-16, for a detailed discussion. Hull notes seven conditions under which the exceptions can be accounted 
for; only 32 of the 461 exceptions do not fit one of these conditions (5). 

61 One exception to this is o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou. As Moule has recently pointed out, this phrase is not, as 
some have supposed, “linguistically odd” (C. F. D. Moule, “The ‘Son of Man’: Some of the Facts,” NTS 41 [1995] 
277). What is unusual about the phrase is that both in nascent Christian literature and Judaica, almost all 
instances occur in dominical material. Moule draws the conclusion that “the simplest explanation of the almost 
entire consistency with which the definite singular is confined to Christian sayings is to postulate that Jesus did 
refer to Dan 7, speaking of ‘the Son of man [whom you know from that vision]’ . . . . To attribute the phrase to 
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Jesus himself is not to deny that some of the Son of Man sayings in the Gospels may well be an addition 
modelled on the original sayings; but I can think of no reason why there should not be a dominical origin for each 
of the main types of sayings” (ibid., 278). In the least, Moule is arguing from the criterion of dissimilarity for the 
authenticity of such “Son of Man” sayings in the Gospels. Grammatically, he treats (correctly I think) the articular 
construction as well-known, in that it refers back to Dan 7:13. 

As a sidenote, it is curious that even though the scholars who produced The Five Gospels: The Search for the 
Authentic Words of Jesus (viz., R. W. Funk, R. W. Hoover, and the Jesus Seminar; New York: Macmillan, 1993) 
embrace the criterion of dissimilarity in theory (23-24), in practice they categorically deny the authenticity of the 
vast bulk of “Son of Man” sayings. For example, the following passages are treated as “black”–i.e., “Jesus did not 
say this; it represents the perspective or content of a later or different tradition” (ibid., 36): Matt 9:6; 10:23; 12:32, 
40; 13:37, 41; 16:13, 27-28; 17:9, 12, 22; 19:28; 20:18; 23:30, 37, 39, 44; 25:31; 26:2, 24, 45 ,64; Mark 2:10; 8:31, 
38; 9:12, 31; 10:33; 13:26; 14:21, 41, 62; Luke 5:24; 9:22, 26, 44; 11:30; 12:8, 10, 40; 17:26, 30; 18:8, 31; 19:10; 
21:27, 36; 22:22, 48, 69; 24:7; John 1:51; 3:13; 5:27; 6:27, 53, 62; 8:28; 9:35; 12:23; 13:31. 

62 See below under the section “Absence of the Article.” 
63 Even so, it is likely to be a later addition, intended to clarify the relationship to the reader. Most MSS omit the 

article (A C D L Ws G D Q P Y 086 ƒ1, 13 33 Byz). The sense was evidently assumed to be clear enough to 
these scribes. 

64 Some translations (e.g., KJV, ASV) mistakenly take the participle in John 4:39 as adjectival (“the woman 
who testified”). But since the noun is articular and the participle is not (th/j gunaiko.j marturou,shj), it must be 
treated adverbially (“the woman when she testified”). 

65 A demonstrative may, of course, function as a pronoun even when adjacent to an articular noun, as in 
Luke 8:11 (“Now this is the parable” [� Estin de. au[th h` parabolh,]). But it almost never functions adjectivally if 
the noun is anarthrous. 

66 This is most curious since in John 4:54, where the same idiom occurs (tou/to de. pa,lin deu,teron shmei/on 
evpoi,hsen o` VIhsou/j%, most modern translations (including the ASV) recognize the anarthrous noun) However, 
they miss some of the other syntactical features of the language, resulting in a less than satisfactory translation. 
The NRSV is typical: “Now this was the second sign that Jesus did.” This errs as follows: (a) it treats tou/to as 
though it were the nom. subject rather than direct object of evpoi,hsen; (b) consequently, it relegates the main verb 
to a relative clause, as though the Greek read tou/to de. pa,lin h==n deu,teron shmei/on o[ evpoi,hsen o` VIhsou/j) 
This may seem a petty issue, but the translation masks the intention of the author–both here and in 2:11. In both 
places the demonstrative is the object of an object-complement construction, with the trailing noun functioning as 
the complement. The idea is, in 2:11, “Jesus made this [to be] the beginning of his signs” and 4:54, “Jesus again 
made this [to be] the second of his signs.” The evangelist is not simply emphasizing Jesus’ power, but his 
sovereignty as well. 

67 Even with non-proper nouns, however, there are plenty of examples where the subject is anarthrous. Cf. 
Rom 1:16,17,18; John 1:18.  

68 Cf. detailed discussions in the chapters on “The Nominative Case” (under predicate nominative) and “The 
Accusative Case” (under both object-complement and subject of infinitive). 

69 See chapter on infinitives for discussion. 
70 Givo,n defines indefinite as follows: “Speakers code a referential nominal as indefinite if they think that they 

are not entitled to assume that the hearer can–by whatever means–assign it unique referential identity” (Syntax, 
399). 

71 Some translations render this “his Son,” though this is probably too definite and introduces the idea of 
possession without either the article or a possessive pronoun. 

72 Givo,n, Syntax, 399. He defines definite as follows: “Speakers code a referential nominal as definite if they 
think that they are entitled to assume that the hearer can–by whatever means–assign it unique reference.”  

73 BAGD, s.v. o`( h`( to,, II. 1. b.  
74 Robertson, Grammar, 759. 
75 To borrow a phrase from Chomsky, by which he has articulated one of the main goals of modern linguistics. 
76 Few detailed studies have been done on the article with proper names in the NT (for classical Greek, see B. 

L. Gildersleeve, “On the Article with Proper Names,” AJP 11 [1890] 483-87). In G. D. Fee’s stimulating study, “The 
Use of the Definite Article with Personal Names in the Gospel of John,” NTS 17 (1970-71) 168-83, the author 
argues against anaphora as a major guiding principle. The Fourth Gospel is not the only NT book in this camp. In 
Matthew’s genealogy, for example, the article is only used with the direct object (e.g., VAbraa.m evge,nnhsen to.n 
VIsaa,k( VIsaa.k de. evge,nnhsen to.n VIakw,b( VIakw.b de. evge,nnhsen to.n VIou,dan kai. tou.j avdelfou.j auvtou/ in 
1:2), never for previous reference. It is understandable that the article would be used with the acc. nouns: With 
indeclinable nouns, the article is typically found with oblique case nouns to distinguish them from the subject. But 
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this usage does not preclude a nom. article used for previous reference.  
More recently, J. Heimerdinger and S. Levinsohn, “The Use of the Definite Article before Names of People in 

the Greek Text of Acts with Particular Reference to Codex Bezae,” FilolNT 5.9 (1992) 15-44, argue that the first 
mention of names is almost always anarthrous and that later references are also anarthrous when the author 
wishes to draw attention to them for a particular reason (a feature the authors describe as “salience”). This 
approach has real merit, but needs to be more broadly based before any conclusions can be made for the NT as 
a whole. 

77 One of the difficulties in determining any principles relates to the definition of a proper name. A good rule of 
thumb to follow is that a proper name is one that cannot be pluralized. Thus, Cristo,j, qeo,j, and ku,rioj are not 
proper names; Pau/loj, Pe,troj, and VIhsou/j are. See later discussion of this point in “The Article: Part II.” 

78 D W 13 69 828 892 983 1005 1241 add an article before Si,mwn; others add one before VIhsou/ (A C F L M X 
Q L Y ƒ1, 13 33 579 1241 1424). 

79 This is recognized by most grammarians. Cf. Robertson, Grammar, 791; BDF, 133; Zerwick, Biblical Greek, 
58-59. 

80 Cf. also Luke 1:39; Acts 4:27; 1 Cor 3:13; Jas 1:6. It is our impression that most anarthrous nouns after 
prepositions seem to be qualitative unless they are monadic, proper names, in a gen. construction, or have a 
qualifying adjective. 

81 Cf. also Mark 4:1; 5:2; Luke 4:11; 5:18; 1 Pet 3:15; Rev 1:11. 
82 Cf. Robertson, Grammar, 795; Moule, Idiom Book, 112-113 (“it seems to me rather forced to interpret the 

anarthrous uses . . . as uniformly meaning something less than God’s Holy Spirit”).  
83 Technically, an adjective. But it functions substantivally in the singular consistently in the NT. 
84 These are two of the occurrences where the word is anarthrous. Usually it is articular. On occasion, the word 

is in the plural and adjectival.  
85 Another reason why “devil” here should not be taken as an indefinite noun is that it precedes the equative 

verb. See below on “Colwell’s rule.” 
86 Robertson, Grammar, 794. 
87 David W. Hedges, “Apollonius’ Canon and Anarthrous Constructions in Pauline Literature: An 

Hypothesis” (M.Div. thesis, Grace Theological Seminary, 1983). 
88 Though Hedges worked only on the corpus Paulinum, his work has been supplemented by Charles 

Cummings in a paper done in Advanced Greek Grammar at Dallas Seminary in 1992. Cummings worked on the 
Petrine epistles. My preliminary work in narrative literature also confirms the findings of Hedges and Cummings.  

89 Hedges, “Apollonius’ Canon,” 66-67. 
90 Although almost all of these were I-D rather than D-I, this two-step variation was still considered to be rare. 
91 Hedges, “Apollonius’ Canon,” 43, n. 1. He gives as his best example 1 Cor 12:10, where e`rmhnei,a 

glwssw/n means “the interpretation of tongues,” “where it is clear that the single correct interpretation (definite) is 
in view for each of the various tongues (indefinite).” Cf. also Acts 6:15 (pro,swpon avgge,lou [“the face of an 
angel”]). 

92 Part of the reason for this is that once an adjunct is added to a noun, that noun moves toward greater 
specificity. 

93 This is the reading of aB; most other MSS have to. pneu/ma tou/ qeou/. Cf. also Heb 9:3 for a similar v.l. 
94 Neither in the Hebrew nor the LXX is the expression articular, except when the reference is anaphoric. The 

same is true for the NT (compare Matt 1:20 with v 24). 
95 Syntax, 180. 
96 Cf. NRSV, NASB, NIV, most commentaries and theologians.  
97 W. G. MacDonald (“Christology and ‘The Angel of the Lord’,” Current Issues in Biblical and Patristic Studies, 

324-35) feels the weight of the linguistic argument, in that he recognizes no difference between the OT and NT 
usage of the phrase. But his conclusion is that it should be translated “an angel of the Lord” in both Testaments. I 
agree that the phrase in both Testaments must almost surely be translated the same, but considerations both 
from Apollonius’ Canon and Corollary and the identification of the angel of the Lord with YHWH himself (which 
strikes me as more than mere representation or functional deity [see L. W. Hurtado, One God, One Lord: Early 
Christian Devotion and Ancient Jewish Monotheism (Philadelphia: Fortress, 1988)]) lead me to think that a 
particular “angel” is in view.  

98 An exception with o[loj is found in John 7:23 (o[lon a;nqrwpon u`gih/ evpoi,hsa), where the translation is 
indefinite: “I made a whole man well.” 

99 The issue of the translation of pa/j + noun as “every [noun]” or “all/the whole [noun]” will not be taken up here 
in any detail. Suffice it to say that “all/the whole [noun]” is exampled in biblical literature for the anarthrous 
construction (cf., e.g., 1 Chron 28:8; Amos 3:1; Matt 3:15; Acts 1:21), thus permitting such a translation in 
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Eph 2:21; 3:15; and 2 Tim 3:16. Cf. Moule, Idiom Book, 94-95. 
100 The majority of MSS (in particular, late ones) add th/j before nukto,j (C D X G D Q L ƒ1,13 Byz). 
101 Cf. Robertson, Grammar, 757. 
102 Cf. our discussion of Apollonius’ Corollary above. 
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